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Please read the following instructions carefully before use.
The Sony Super Quick Charger should be used only with Sony AA or AAA size Ni-MH batteries
that are marked “rechargeable.”

Leading Features
* Refresh Function
« 4 LED charging indicators and 1 LED refresh indicator
« 3 Safety Features
1: Voltage monitoring function
2: Safety timer
3: Temperature monitoring function
« Worldwide Voltage AC 100 V - 240 V/

What is the Refresh Function?

The Refresh function is a function that will eliminate the “memory effect” left over by a

battery that has been charged without first being fully discharged. The “memory effect”

is a temporary voltage depletion caused by charging and discharging a battery without

the battery ever being fully discharged. The “memory effect”, which will shorten the

usable time of the battery (the op: g time of the can be observed

when the operating life-time of the equipment in which the batteries are placed

decreases over time. With the unique Refresh function, you can renew the original

usable time of the hattery by fully discharging it.

« 'The impact of the “memory effect” varies depending on the equipment in which the batteries
are being used.

« You do not need to refresh a battery before each charge. Only refresh a battery when you
notice the usable time of the battery on a particular piece of equipment shortens.

Parts (1)

[1] Refresh button and LED refresh indicator
[2] LED charging indicators

Compartment

Cover

How to insert the rechargeable batteries ([£])

1 Open the cover.

2 Insertthe Sony AA or AAA size Ni-MH rechargeable batteries into the charger,
ensuring proper alignment of the + and - terminals.

AA: 1 -4 batteries

Any combination of AA and AAA r g b

AAA: 1 -4 batteries

is bl |

Charging the batteries (

Once the batteries have been properly inserted, plug the appropriate end of the power
cord into the charger and plug the other end of power cord into the mains.

The orange LED indicator corresponding to each battery slot in use will light up to
indicate that the charging process has begun. The lights will turn off when the batteries
are fully charged. Once the batteries are ready for use, remove the charger from the
mains and remove the batteries from the charger.

Charging the batteries with Refresh Function

([9d-1,2)

To charge the batteries using the Refresh function, insert the batteries as indicated
above. Plug the power cord into the charger and plug the other end of power cord into
the mains, press the refresh button and close the cover. The red LED refresh indicator
will light up to indicate that the refresh process has begun.

The red LED indicator will remain lit until the refresh process is complete for all
batteries. Once this process is complete, the red LED refresh indicator will turn off and
the battery charging process will automatically start.

If the batteries are stored without use for 6 months or longer, it is recommended to
charge the batteries before using the Refresh Function.

To cancel the refresh process, press the refresh button once again.

Notes
« The batteries must be inserted before the charger is plugged into the mains.
« The batteries should never be stored in the charger when not being charged.

Charging time/Refresh time

Recharge des piles ([8-1)

Une fois que les piles ont été corr
du cordon dali ion dans le etb
secteur.

Le voyant orange correspondant a chaque fente de pile utilisée s’allume pour indiquer
quelachargea é. Les voyants s'éteil lorsque les piles sont pleines. Une
fois que les piles sont prétes a I'utilisation, débranchez le chargeur de la prise secteur et
retirez les piles du chargeur.

Recharge des piles avec la fonction de décharge
(M[-1et2)

Pour charger les piles a I'aide de la fonction de décharge, insérez les piles tel qu i
ci-dessus. le cordon d'ali ion dans le chargeur et I'autre extré
cordon sur la prise secteur. Appuyez sur la touche de décharge, puis refermez le couvercle.
Le voyant rouge de décharge s’allume pour indiquer que le processus de décharge a
commencé.

Le voyant rouge reste allumé jusqu’a la fin du processus de décharge de toutes les piles.
Une fois ce processus terminé, le voyant rouge de décharge s'éteint et la charge de la pile
commence automatiquement.
Si les piles sont ées sans étre au moins 6 mois, il est recommandé
de les charger avant d'utiliser la fonction de décharge.

Pour mettre fin au processus de décharge, appuyez de nouveau sur la touche de décharge.

Remarques
« Les piles doivent étre insérées avant que le chargeur ne soit branché sur une prise secteur.
« Les piles ne doivent jamais étre rangées dans le chargeur si elles ne sont pas en cours de charge.

Temps de charge/Temps de décharge

insérées, b hez
hez l'autre

é appropriée
é sur une prise

Lade-/Auffrischungsdauer

Akkutyp Ladedauer Auffrischungsdauer
Nickel-Metall-Hydrid-Akku 1-2 Akkus 3-4 Akkus 1- 4 Akkus
NH-AA ca. ca. ca.
(2100 mAh) 115 Minuten 230 Minuten 4 Stunden
Cycle Energy NH-AAA ca. ca. ca.
Mehrfachverwendung (800 mAh) 75 Minuten 150 Minuten 1,5 Stunden
NH-AA ca. ca. ca.
(1000 mAh) 60 Minuten 120 Minuten 2 Stunden
NH-AA ca. ca. ca.
(2700 mAh) 160 Minuten 320 Minuten 5,5 Stunden
NH-AA ca. ca. ca.
Cycle Energy (2500 mAh) 150 Minuten 300 Minuten 5 Stunden
Hohe Leistung NH-AAA ca. . ca.
(900 mAh) 85 Minuten 170 Minuten 2 Stunden
NH-AAA ca. ca. ca.
(1000 mAh) 95 Minuten 190 Minuten 2 Stunden

Bei den Zeitangaben oben handelt es sich um ungef1hre Werte bei Tempemturen zwischen 10 °C
und 30 °C. Die Ladedauer hingt von den L und der des Akkus ab.

Die Auffrischungsdauer ist proportional zur Restkapazitat der Akkus und die oben angegebenen
Werte geben die ungefihre Dauer zum Auffrischen eines vollstindig geladenen Akkus an.

Storungsbehebung

LED-Anzeige Mégliche Ursache Abhilfe

Die LED-Ladeanzeige | Der Akku wird bei zu hoher oder zu Das Laden sollte bei einer Temperatur
ki

Solucion de problemas

Indicador luminoso

Posible causa

Solucién

Elindicador luminoso
de carga parpadea.

TLa pila se estd recuperando a una
s fecup

altaod iad

P
baja.

Las temperaturas de carga deberan
oscilar entre los 0°C y 35°C.

La pila recargable sc ha agotado.

Inserte una nueva pila recargable.

Carga de tipos de pilas incorrectos.

Cargue tnicamente pilas recargables
Ni-MH.

Elindicador luminoso
de carga se apaga

La pila recargable ya se ha cargado
completamente.

La pila no necesita cargarse.

transcurridos unos
segundos.

Carga de tipos de pilas incorrectos.

Cargue tnicamente pilas recargables
Ni-MH.

Elindicador luminoso
de carga o de descarga

La pila recargable no se ha insertado
correctamente.

Inserte la pila correctamente.
Haga coincidir los terminales +y -.

no se enciende.

Es posible que la superficie de contacto
de la pila recargable no esté limpia.

Limpie los terminales + y - de la pila
recargable y del cargador con un pafio
seco.

Es posible que la superficie de contacto
del enchufe no esté en buen estado.

Limpie la clavija con un paiio seco.
Pruebe otra toma de corriente.

Elindicador luminoso
de carga parpadea
durante el proceso de
descarga,

La pila se estd descargando a
temperaturas demasiado altas.

Las temperaturas de descarga deberén
oscilar entre los 0°C y 35°C.

Si tiene mas dudas, péngase en contacto con el representante del servicio técnico de Sony.

Technische gegevens
Netspanning:

Netfrequentie:

« Laadspanning:

AC100V-240V,7 W

50/60 Hz

DC 1,2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

0°C - 35°C

65 x 105 x 30,5 mm (B/L/H)

120 g (exclusief batterijen)

Werkingstemperatuur:
Afmetingen:
Gewicht:

IT (Italian

Prima dell’uso, Ieggere attentamente le istruzioni che seguono.
11 caricabatterie rapido Sony deve essere utilizzato esclusivamente con pile Sony Ni-MH in formato
AA 0 AAA contrassegnate con “rechargeable” (ricaricabili).

Caratteristiche principali
+ Funzione di ripristino
* 4indicatori LED di carica e 1 indicatore LED di ripristino
« 3 funzioni di sicurezza
1: Funzione di controllo della tensione
imer di sicurezza
: Funzione di controllo della temperatura
« Tensione universale CA da 100 V a 240 V

Informazwnl suIIa funzwne di ripristino

La ione di di i I""effetto memoria” causato dal
caricamento di una pila non completamente scarica. L' “effetto memoria” consiste in
una caduta di i causata dal i di cicli di carica e scarica

Especificaciones
+ Voltaje de entrada:

+ Frecuencia de entrada:
« Salida de carga:

De 100 Va240 Vde CA, 7 W

50/60 Hz

1,2V de cc, 1050 mA (de tamafio AA) x 2 /
525 mA (de tamafio AA) x 4

640 mA (de tamafio AAA) x 2/

320 mA (de tamafio AAA) x 4

De 0°Ca 35°C

65 x 105 x 30,5 mm (ancho/largo/alto)

120 g (pilas no incluidas)

« Temperatura de funcionamiento:
« Dimensiones:
+ Peso:

blinkt. niedriger Temperatur geladen. zwischen 0 °C und 35 °C erfolgen.
b Temps de charge Temps de - n -
Type de piles décharge Die Lebensdauer des Akkus ist Legen Sie einen neuen Akku ein.
Pile au nickel-métal hydrure T32mm YT T3apil abgelaufen.
a2 piles a4 piles a4 piles
P L L "Aklcus cines falschen Typs werden Taden Sic ausschlieRlich Ni-MH-Akkus.
NH-AA Approx. Approx. Approx. geladen.
2100 mAh 115 minutes 230 minutes 4 heures
by ( ) Die LED-Ladeanzeige | Der Akku ist bereits vollstindig Der Akku muss nicht geladen werden.
Cycle Energy NH-AAA Approx. Approx. Approx. schaltet sich nach aufgeladen.
A usage multiple (800 mAh) 75 minutes 150 minutes 1,5 heures wenigen Sekunden aus. - — - -
8 Akkus eines falschen Typs werden Laden Sie ausschlieflich Ni-MH-Akkus.
NH-AA Approx. Approx. Approx. geladen,
(1000 mAh) 60 minutes 120 minutes 2 heures '
Die LED- Der Akku ist nicht korrekt eingelegt. | Legen Sie den Akku polarititsrichtig ein.
DHAR Approx. Approx. Approx. Ladeanzeige oder die Richten Sie die Kontakte + und - richtig
(2700 mAh) 160 minutes 320 minutes 5,5 heures uffrisch B e
. zglolgﬁih . S'SPP_“”“ 5 O‘E)\PP' ok ;‘ﬁl’“’x‘ leuchtet nicht auf. Die Kontaktfliche am Akku ist Reinigen Sie die Kontakte + und - am
Cycle Energy (2500 mAh) minaies R Eies moglicherweise verschmutzt. Akku und am Ladegerit mit einem
4 haute capacité NH-AAA Approx. Approx. Approx. trockenen Tuch.
(900 mAh) 83 miniies 170 miaites R Die Kontaktfliche des Steckers ist Reinigen Sie den Stecker mit einem
NH-AAA Approx. Approx. Approx. moglicherweise verschmutzt. trockenen Tuch. Versuchen Sie es mit
(1000 mAh) 95 minutes 190 minutes 2 heures einer anderen Steckdose.

Les temps mentionnés précédemment sont des approximations dans des conditions de températures
allant de 10 °C a 30 °C. Le temps de charge varie en fonction des conditions de charge et de

I ie de la batterie rect

Le temps de décharge indiqué ci-dessus est proportionnel a l'autonomie restante d’une pile
rechargeable et est une approximation du temps écoulé apreés le décharge d’une pile pleine.

Die LED-Ladeanzeige
blinkt wihrend des
Auffrischungsvorgangs.

Der Akku wird bei zu hoher Temperatur | Das Auffrischen sollte bei einer
aufgefrischt. Temperatur zwischen 0 °C und 35 °C
erfolgen.

Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte an Thren Sony-Kundendienst.

Dépannage Technische Daten
R . " « Ei 100 - 240 V Wechselstrom, 7 W
Voyanta LED Causes possibles Solution . Ei requenz: 50/60 Hz
Le voyant de charge La pile rechargeable est en cours de Les pxles doivent étre chargées 4 une « Ladungsausgang: 1,2 V Gleichstrom, 1050 mA (AA) x 2/
clignote. charge a une é qui est soit p allant de 0°C 435 °C. 525 mA (AA) x 4

trop élevée soit trop basse.

La durée de vie de la pile rechargeable a
atteint son terme.

Insérez une nouvelle pile rechargeable.

Charge de piles dun type non
compatible.

Chargez uniquement des piles
rechargeables Ni-MH.

Levoyant de charge | La pile rechargeable st déja pleine. La pile i pas besoin détre chargée.

séteint au bout de

quelques secondes. Chargez uniquement des piles

rechargeables Ni-MH.

Charge de piles dun type non
compatible.

Insérez la pile correctement.
Alignez les poles + et -

Le voyant de charge ou | La pile rechargeable nst pas insérée
le voyant de décharge ne | correctement.

sallume pas. La surface de contact de la pile

rechargeable peut ne pas étre propre.

Nettoyez les bornes + et - de la pile
rechargeable et du chargeur avec un
chiffon sec.

640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

« Betriebstemperatur: 0°C - 35°C
« Abmessungen: 65 x 105 x 30,5 mm (B/L/H)
+ Gewicht: 120 g (ohne Akkus)

Antes de utilizar este cargador, lea detenidamente las
instrucciones siguientes.

El cargador Super Quick Charger de Sony sélo debe utilizarse con pilas Ni-MH de tamafio AA o
AAA de Sony con la marca “rechargeable” (recargable).

Caracteristicas principales
« Funcién de descarga

dicador 1

La surface de contact de Ia fiche est peut- | Nettoyez la prise avec un chiffon sec.
étre mauvaise. Essayez une autre prise secteur.

Le voyant de charge | La pile est en cours de décharge a une | La décharge doit seffectuer 4 une

température trop élevée.

température située entre 0 °C et 35 °C.

Battery Type Charging time Refresh time
Nickel-Metal Hydride Battery 1- 2 batteries 3 - 4 batteries 1- 4 batteries
NH-AA Approx. Approx. Approx.
(2100 mAh) 115 minutes 230 minutes 4 hours
Cycle Energy NH-AAA Approx. Approx. Approx.
Multi-Use (800 mAh) 75 minutes 150 minutes 1.5 hours
NH-AA Approx. Approx. Approx.
(1000 mAh) 60 minutes 120 minutes 2 hours
NH-AA Approx. Approx. Approx.
(2700 mAh) 160 minutes 320 minutes 5.5 hours
NH-AA Approx. Approx. Approx.
Cycle Energy (2500 mAh) 150 minutes 300 minutes 5 hours
High Capacity NH-AAA Approx. Approx. Approx.
(900 mAh) 85 minutes 170 minutes 2 hours
NH-AAA Approx. Approx. Approx.
(1000 mAh) 95 minutes 190 minutes 2 hours

‘The above time is an approximation in temperature conditions ranging from 10°C - 30°C.
Charging time will vary depending on the charging conditions and remaining capacity of the
rechargeable battery.

The re%resh time shown above is proportional to the remaining capacity of a rechargeable battery
and is an approximation of the time elapsed when a fully charged battery is refreshed.

Troubleshooting

LED indicator Possible Cause Solution

The LED charging indicator | Rechargeable battery is being charged in | Charging temperatures should range
blinking. temperatures either too high or too low. | between 0°C- 35°C.

Life of rechargeable battery has expired. | Insert new rechargeable battery.

Charging incorrect types of batteries. | Charge only Ni-MH rechargeable

batteries.
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The LED charging indicator | Rechargeable battery has already been | The battery does not need to be
turns off after few seconds. | fully charged. charged.

Charging incorrect types of batteries. | Charge only Ni-MH rechargeable
batteries.

The LED charging indicator | Rechargeable battery is not inserted
or refresh indicator does | properly.

Insert the battery properly.
lign + and - terminals.

ok o, ‘Contact surface of rechargeable battery | Clean the + and - terminal of the
‘may not be clean. rechargeable battery and charger with
adry cloth.

Contact surface of the plug may not
be good.

Clean the plug with a dry cloth.
Try another mains.

‘The LED charging indicator | The battery is being refreshed in
blinking during the refresh [ temperatures too high.
process.

Refresh temperatures should range
between 0°C - 35°C.

clignote pendant le

processus de décharge.

Pour toute question au sujet de cet appareil, contactez votre représentant de service aprés-vente
Sony.

Spécifications
Tension en entrée :
Fréquence dentrée :
Sortie de charge :

100Va240V CA,7W

50/60 Hz

1,2V CC, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

« Température de fonctionnement : 0°Ca35°C
« Dimensions : 65 x 105 x 30,5 mm (L/H/P)
« Poids: 120 g (piles exclues)

Lesen Sie vor dem Gebrauch die folgenden Anweisungen bitte

sorgfaltig durch.
Dieses extrem schnelle Ladegerit von Sony Ast ausschheﬁhch fur Ni-MH-Akkus der Grofie AA bzw.
AAA von Sony geeignet, die als ,,rect 7 (Wi ) hnet sind.

Besondere Merkmale
. Autfnschungsfunkuon
+ 4LED-I und 1 LED-Auffrisck
« 3 Sicherheitsfunktionen
1: Spannungskontrolle
2: Sicherheits-Timer
3: Temperaturkontrolle
* Weltweite Spannung 100 V - 240 V Wechselstrom

Was ist die Auffrischungsfunktion?

Dank der Auffrischungsfunktion lasst sich der,,Memory-Effekt” vu:kganglg machen,

der entsteht, wenn ein Akku wird, bevor er vollsta laden wurde.
Der,Memory-Effekt” fiihrt zu einer ing der weil sich der Akku
nur noch an die nachgeladene Kapazitit erinnert, seine volle Kapazitit also nicht mehr
erreicht wird. Der,,Memory-Effekt” fiihrt zu einer Verkiirzung der Betriebsdauer des Akkus
und damit auch der damit betriebenen Geréte. Ob bei einem Akku ein,,Memory-Effekt”
ist, konnen Sie also daran sehen, ob sich die Betriebsdauer der Gerale

Contact your Sony Service Representative in case you have further questions.
Specifications
Mains input voltage:
Input frequency:
Charging output:

AC100V -240 V,7W

50/60 Hz

DC 1.2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

0°C - 35°C

65 x 105 x 30.5 mm (W/L/H)

120 g (batteries not included)

Operating temperature:
Dimensions:
Weight:

Lisez attentivement les instructions suivantes avant
l'utilisation.

Le chargeur ultra rapide de Sony doit uniquement étre utilisé avec des piles Ni-MH AA ou AAA
de Sony sur lesquelles est apposée la mention « rechargeable ».

Principales caractéristiques
« Fonction de décharge
« 4 voyants de charge et 1 voyant de décharge
« 3dispositifs de sécurité
1: Contrdle de la tension de charge
2: Programmateur de sécurité
3: Controle de la température
« Tension d’alimentation universelle CA 100 V - 240 V

Qu’est-ce que la fonction de décharge ?
La fonction de décharge permet d’éliminer I'« effet mémoire » laissé par une pile
rechargée sans avoir été entiérement déchargée au préalable. L'« effet mémoire » est
une baisse temporaire de tension emramee par la charge et la décharge de la pile
sans que celle-ci soit jamais ! ée. L'« effet mémoire », qui dimi
l'autonomie de la pile (le temps d'utilisation de I'appareil) peut étre observé lorsque
I'autonomie d’un appareil dans lequel les piles ont été placées diminue avec le temps.
Cette fonction de décharge unique vous permet de rétablir 'autonomie d'origine de la
pile en la déchargeant complétement.
« Limpact de I'« effet mémoire » varie en fonction de Fappareil dans lequel les piles sont utilisées.
« Vous navez pas besoin de rafraichir les piles avant chaque charge. Rafraichissez les piles

i lorsque vous que leur ie sur un appareil particulier diminue.

Pieces (I
Touche de décharge et voyant de décharge
Voyants de charge

Compartiment
(4] Couvercle

Comment insérer les piles rechargeables ([Z])
1 Ouvrez le couvercle.

2 Insérez des piles rechargeables Ni-MH AA ou AAA de Sony dans le chargeur, en
faisant correspondre les péles avec les repéres + et —.

Vous pouvez charger n'importe quelle
AAA.
AA:1a4piles AAA:1a4piles

de piles recharg AA et

verkiirzt. Mit der einzigartigen Auffrisc lasst sich die Origi dt des
Akkus wiederherstellen. Der Akku wird dazu vollstindig entladen.

« Die Auswirkung des ,,Memory-Effekts” hiingt von den Geriten ab, die mit dem Akku betrieben
werden.

Sie brauchen einen Akku nicht vor jedem Ladevorgang aufzufrischen. Frischen Sie einen Akku
nur auf, wenn Sie feststellen, dass sich die Betriebsdauer des Akkus bei einem bestimmten Gerit
verkiirzt hat.

Teile und Bedienelemente ([Y)
[1] Auffrisct und LED-Auffrisct
[2] LED- -Ladeanzeigen

So legen Sie die Akkus ein ([£])

Offnen Sie die Abdeckung.
2 Legen Sie die Ni-MH-Akkus der GroBe AA oder AAA von Sony il ins Ladegerat eln

[3] Akkufach
(4] Abdeckung

« 4indi lumi decargayli
« 3 caracteristicas de seguridad

1: Funcion de control de voltaje

2: Temporizador de seguridad

3: Funcion de control de temperatura
« Voltaje internacional de CA 100 V - 240 V

i{Qué es la funcion de descarga?

La funcién de descarga elimina el “efecto de memoria” que presentan las pilas que han

sido cargadas sin descargarse primero completamente. Este “efecto de memoria” consiste

en un agotamiento temporal del voltaje causado por la carga y descarga de pilas que

no se descargaron completamente. Este efecto, que reduce la vida dtil de las pilas (y, en

consecuencia, el tiempo de funcionamiento del equipo), puede observarse cuando el

tiempo de funcionamiento del equipo que contiene las pilas disminuye con el paso del

tiempo. Mediante la exclusiva funcién de descarga, podra recuperar la vida util original de

las pilas descargandolas por completo.

« Elimpacto del “efecto de memoria” varia en funcién del equipo con el que se empleen las pilas.

« No necesitara descargar las pilas antes de cada carga. Hagalo tnicamente cuando detecte que el
periodo de vida titil de las pilas con un equipo determinado se reduce mas de lo normal.

Componentes ([)

[1] Botén de descarga e indicador luminoso de descarga
[2] Indicadores luminosos de carga

.
Cémo insertar las pilas recargables ([E])
1 Abra la tapa.
2 Inserte Ias pilas recargables Ni-MH de tamaiio AA o AAA de Sony en el cargador,

de que los +y - estén col cor

de descarga

Compartimento
Tapa

NL (Nederlands)

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het

apparaat gaat gebruiken.
De snelle batterijlader van Sony mag alleen worden gebruikt voor Sony AA- of AAA-batterijen (Ni-

MH) met het opschrift "

rechargeable’.

Belangrijkste kenmerken

. Vermeuwmg<functle
. dlampjes en 1

verni 1

. SVexlAgheldskenmerken
1: Controlefunctie voor het voltage

2: Veiligheidstimer

3: Controlefunctie voor de temperatuur
+ Wereldwijd voltage 100 - 240 V wisselstroom

De vernieuwingsfunctie
De vernieuwingsfunctie is een functie waarmee het "geheugeneffect" ongedaan wordt
gemaakt. Dit effect treedt op wanneer een batlenj wordt opgeladen zonder dal deze

die

eerst volledig is

t" is een

wordt kt door het ,,' den en ontladen van een batterij zonder dat de batterij
ooit volledig is ontlad "geh ffect" verkort de bruil tijd van de batterij
(de tijd dat het gt kan . Het effect is waarneembaar als de
gebruikstijd van het apparaat waarin de batterij is geplaatst, korter wordt. Met de unieke

ver

kunt u de oorsp lijke

door de batterij volledlg te ontladen

« Deinvloed van het "

t" verschilt, kelijk

van de

worden gebruikt.

tijd van de batterij herstellen

waarin de batterijen

U hoeft een batterij niet elke keer voor het opladen te vernieuwen. Vernieuw de batterij alleen als

u merkt dat de bruikbare tijd van de batterij in een bepaald apparaat afneemt.

Onderdelen (.)

p en verni

[1] Ve
2] Oplaadlamp)es

De oplaadbare batterijen plaatsen ([5])

1 j [3] Batterijhouder

[4] Deksel

1 Open het deksel.

2 Plaats de oplaadb

Sony AA- of AAA

(Ni-MH) in de batterijlader en

|nmmplet| Tale effetto, che provoca la riduzione della durata della pila (la durata

nsulta

quando la durata operativa dell apparecchuo
Grazie all’

stino, & possibile ripristinare la durata originaria della pila scaricandola

completamente.

+ Le conseguenze dell"effetto memoria” variano in base allapparecchio nel quale le pile vengono

utilizzate.

« Non & necessario ripristinare una pila prima di ogni ciclo di carica. E necessario eseguire tale
operazione esclusivamente quando la durata operativa della pila di un determinato apparecchio

risulta ridotta.

Parti (IN

[1] Pulsante di ripristino e relativo indicatore LED

[2] Indicatori LED di cari

Comparto

Coperchio

Procedura di inserimento delle pile ricaricabili

(E)

1 Apri
2 Inserlre le pile

il coperchio.

Sony Ni-MH di formato AA o AAA, verificando che i

terminali +/- delle pile siano allineati con i terminali +/- sul caricabatterie.

E poss

ile caricare sia pile in formato AA che pile in formato AAA.
AA:1-4pile AAA:1-4pile

Procedura di carica delle pile (

Dopo avere inserito le pile in modo corretto, |nser|re I'estremita appropriata del cavo di

nel

ie e l'altra

Lindicatore LED

a ciascun

1)

anella presa direte.

pila siillu

segnalare I'inizio della carica. Quando le pile sono completamente carlche, indi
LED si spegne. Una volta ilp

presa di rete ed estrarre le pile dal carlcabattene

Procedura di carica delle pile mediante la

funzione di

ripristino ([6-1,2)

i carica,

Per caricare le pile utilizzando la funzlone i ripristino, i |nser|re le pile come des(rlho

a del cavo di

inp d Inserire un’
¥ altra estremita in una presa di rete, premere il pulsante di ri t]
coperchm Lindicatore LED rosso di ripristino si illumina ad indicare I'ii

Tale indicatore rimane acceso fino al completamento del processo di

zio del processo

ipristino per tutte

le pile. Una volta terminato il processo, I'indicatore LED rosso di ripristino si spegne e la
carica delle pile viene avviata automaticamente.

zate per oltre 6 mesi, si consiglia di caricarle prima di

{
Per annullare il processo di npmunn premere di nuovo il pulsante di ripristino.

Note

+ Inserire le pile prima di collegare il caricabatterie alla presa di rete.

 Non conservare le pile all'interno del caricabatterie se non devono essere caricate.

Pecas (1)

Botio de renovagao e indicador LED de renovagio
Indicadores LED de carga

Como inserir as pilhas recarregaveis ([Z)

1  Abraatampa.
2 d as pilhas recarregaveis Ni-MH, ho AA ou AAA, da Sony no
carregador, alinhando os respectivos pélos + e -.

@ Compartimento
Tampa

AA:1-4pilhas AAA:1-4pilhas

Qualquer combinagéo entre as recarregéveis AA e AAA é possivel. |

.
Como carregar as pilhas ( 1)

Depois de i ir as pilhas correc liguea

alimentagao ao carregador e a outra extremidade a corrente.

O indicador LED cor-de-I d ao :ompammento de cada p||ha,
acende-se para indicar o de carga. Os i
quando as pilhas esti carregadas. Quando as pilhas estlverem
completamente carregadas, retire o carregador da tomada e as pilhas do carregador.

Carregar as pilhas com a funcao de renovacao
([8-1,2)

Para carregar as pulhas com a fungao de renova;ao, mtroduza -as como se indica aqma
Ligue uma das des do cabo de alil g eaoutra

a corrente, carregue no botao de renovagéo e feche a tampa Oindicador LED de
renova;ao, de cor vermelha, acende-se para indicar o inicio do processo de renovagéo.
0i LED vermelho aceso ate que termine o processo de renovagéo de
todas as pilhas. C est P! oi LED de renovagao, de cor vermelha,
apaga-se e o processo de carga das pilhas inicia-se automaticamente.

Se guardar as pilhas sem as utilizar, durante 6 meses ou mais, recomenda-se que as
carregue antes de utilizar a fungao de renovagao.

Para cancelar o processo de renovacio, volte a carregar no respectivo botao.

Notas
« £ preciso introduzir as pilhas antes de ligar o carregador a corrente.
+ Depois de carregar as pilhas, retire-as do carregador.

Tempo de carga/Tempo de renovacao

de apropriada do cabo de

Typ Doba nabijeni Doba ol
y Ni-MH 1-2&énky 3-4¢anky 1-4 &énky

NH-AA Priblizné Piblizné Priblizné
(2700 mAh) 160 minut 320 minut 5,5 hodiny

NH-AA Priblizné Priblizné Priblizné

Vysokokapacitni (2500 mAh) 150 minut 300 minut 5 hodiny
Cycle Energy NH-AAA Piiblizné Priblizné Piiblizné
(900 mAh) 85 minut 170 minut 2 hodiny

NH-AAA Priblizné Piblizné Priblizné

(1000 mAh) 95 minut 190 minut 2 hodiny

Vyse uvedeny Cas je pfiblizny (idaj, ktery plati pfi teploté od 10°C do 30°C. Doba nabijeni se bude

lisit podle podminek pfi nabijeni a podle zbyvajici kapacity dobijecich akumulatora.

Uvedena doba obnoveni je v pomeru ke zbyvajici kapacité akumulétoru a pfiblizné vyjadiuje dobu
iplynulou od obnoveni al

Odstranovani problemu

Indikator LED

Mozna pii¢ina

Redeni

Indikator nabijeni LED
blika.

Akumulitor je nabijen pfi teplotch bud
pilis vysokych, nebo plis nizkych.

Teplota pfi nabijeni by méla byt v
rozsahu od 0°C - 35°C.

Zivotnost akumuldtoru uplynula.

Vloite novy akumulator.

2

Nabijeni nespravnych typit

Nabijejte pouze ak latory Ni-MH.

Indikétor nabfjen LED
po nékolika sekundich
zhasne.

Akumuldtor byl jiz plné nabit.

‘Akumuldtor nepotfebuje byt nabit.

=3

Nabfjent nespravnch typi

Nabfjejte pouze akumuldtory Ni-MH.

Indikator nabijeni LED
nebo indikator

LREFRESH" se nezapne.

Akumuldtor neni vloZen s prvné.

Miiszaki adatok
+ Halézati feszilltség: 100 - 240 V véltakozo 4ram, 7 W
« Frekvencia: 50/60 Hz

Kimen fesziiltég/aram: 1,2V egyendram, 1050 mA (AA) x 2 /525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2 /320 mA (AAA) x 4

0°C - 35°C

65 x 105 x 30,5 mm (sz/h/m)

120 g (elem nélkil)

Uzemi hémérséklet:
Méretek:
Tomeg:

Przed uzyciem naleze{ uwaznie przeczytac ponizsze instrukcje.
Ladowarki Sony Super Quick Charger mozna uzywaé wylacznie do ladowania akumulatorow
niklowo-wodorkowych (Ni-MH) firmy Sony o rozmiarach AA lub AAA, oznaczonych jako
,rechargeable”
Najwazniejsze cechy
« Funkcja od$wiezania
4 wskazniki LED fadowania i 1 wskaznik LED od$wiezania
« 3 funkcje zwigzane z bezpieczenstwem

1: Funkcja monitorowania naplgcla

2: Pra CZasowy zap: y bezpieczenstwo

3: Funkcja monitorowania temperatury
« Zakres napigé obowigzujacych na catym §wiecie 100 V - 240 V (prad zmienny)
Czym jest funkcja odswiezania?
Funkcja od$wiezania jest funqu z efektu pamlgm

tego wskutek nak; z igciem jego
tkowi tad, anld' pamieci” to tymczasowy spadek napigcia spowodowany

Vlozte akumuldtor spravné.
‘Vénujte pozornost symboliim polarity +
a-.

Kontakty akumulatoru nemusi byt Cisté.

Ocistéte kontakty + a - dobijeciho

akumuldtoru a
hadiikem.

nabijecky suchym

przezl tad k ktory nlgdy nie zostal w pekni
Eﬁ:kt pam|§(| y sk czasu uzy
(czasu dziatania sprzetu) mozna zaobserwowaé gdy czas dziatania sprzgtu, w ktorym
sie Przy uxycuu ikalnej funkcji
ods$wiezania mozna przywréci:’ y czas uzy dzieki jego

Kontakty zéstrcky nejsou v poradku.

Zistrcku sluchitek ocistéte suchym
hadtikem. Zkuste jinou zédsuvku.

Indikétor nabfjeni
LED béhem procesu
obnovovini blika.

Akumuldtor je obnovovan pfi ponékud
vysokych teplotach.

Teplota pfi obnoveni by méla byt v
rozsahu 0°C az 35°C.

sq akumulatory.
Nie trzeba odswiezac al I

Al 1

T

Wplyw ,efektu pamieci” na dziatanie sprzgtu jest uzalezniony od urzadzenia, w ktérym uzywane

Betanu (IN)

[1] Knonka BoccTanOB/IEHIS U CBETONUORHBLI HHANKATOP BOCCTAHOB/IEHMS
CBeTooIHbIe MHIMKATOPbI 3aPANKN

Ormpienerme s Garapeex

[4] Kpprmka

Kak BCTaBnATb aKKyMYNATOpPHble GaTapeikun

(E)

1 OTKpoOWiTe KPbILWKY.
2 BcraBbTe aKKymynaTopHble 6atapeiikn Sony Tuna Ni-MH pasmepa AA unu AAA B
n +u-.

Mpu noban p
umelowmx pasmep AA u AAA.
Pasmep AA: 1-4 6atapeiikn; pasmep AAA: 1 -4 6aTapeiiku

3aps|p,Ka 6aTapeex (4-1)

BCTaBbTe Wil KoHel, wHypa B
pazbem 3apnnuoro y(YpOVI(TBZ, a Apymvl €ro KoHey s (eveaylo pOZQTKy
Koma HauyHeTcAa npoue(( 3aropurca
cooTBe" OTCeKy, B pom yc Korpga
6a Kn 6yayT 10 pbl noracHyT. Korga
6aTapeiikn 6yayT rotoBbl K UCl y 7 ot
i n u3 Hero i

3apsapka 6aTapeek c ucnonb3oBaHnem GyHKUUN
BOCCTaHOBJIeHUA (

A uci

BCTaBbTe 0a

KaK NoKa3aHo Bbile. BcraBbTe OANH KOHEL CETEBOTO WHYPa B pasbem 3apAAHOro
YCTPOIICTBA, a APYTOfi ero KOHew B CETeBYIO PO3ETKY, HaXKMMTe KHOMKY BOCCTAHOBNEHUA 1
3aKpoiiTe KPbIWKY. 3aropuTCA KPacHbI CBETOANOAHDIN NHANKATOP, YKa3biBas Ha Hauano
npouecca BOCCTaHOBNEHNA.

KpacHbiii ci

p 6yaet np b ropeTb, NoKa npouecc

a przed kazdym k

nalezy

tylko wtedy, gdy jego czas uzytkowania w okreslonym urzadzeniu zauwazalnie si¢ skraca.

He TCA ANA Bcex p Mo KpacHblii
CBETOAMOAHDIN NHANKATOP NOracHeT, !l aBTOMATUYECKI HaUHeTCsA NPOLeCC 3apAAKN
6aTapeek.

Nabijanie batérii pomocou funkcie obnovenia

([[-1,2)

Ak chcete nabit batérie pomocou funkcie obnovenia, vlozte batérie tak, ako je to uvedené
vyssie. Pripojte koncovku napajacieho kabla do nabijacky a druhu koncovku napajacieho

batérie. Po ukonéeni obnovenia cerven

automaticky sa spusti nabijanie batérii.
Ak sa batérie skladuju Sest mesiacov alebo dlhsie bez pouzivania, odpori¢ame batérie
nabit pred pouzitim Funkcie obnovenia.
Ak chcete proces obnovenia zrusif, znova stlacte tlacidlo obnovenia.

Poznamky

kabla pripojte do sietovej za'suvky Stlaéte tlaiidlo obnovenia azatvorte kryt. Rozsvieti sa

t, kym sa neukonci proces obnovema pre vietky
ndikaéna diéda LED procesu obnovenia zhasne a

« Batérie sa musia vloZit do nabijacky pred pripojenim nabijacky do sietovej zasuvky.
« Ked sa batérie nenabijaji, nemali by sa nikdy skladovat v nabijacke.

Cas nabijania/Cas obnovenia

S pripadnymi dal§imi dotazy se obratte na pracovnika servisu Sony.

100 V - 240 V stf, 7 W

50/60 Hz

1,2V ss., 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

0°C - 35°C

65 x 105 x 30,5 mm (3/d/v)
120 g (bez akumulatord)

Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el az alabbi tudnivalokat.

Ez.a Sony Super Quick Charger t3lt6 kizirolag olyan AA és AAA méretii Sony Ni-MH elemek
\

arech

5 " Tempo de carga Tempo de
Tipo de pilha renovagiao I
Pilha de hidreto de metal de niquel - - - Technické udaje
1-2pilhas 3 -4 pilhas 1-4pilhas « Vstupni napéti:
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox. « Vstupni frekvence:
(2100 mAh) 115 minutos 230 minutos 4 horas « Nabijeci vystup:
Cycle Energy NH-AAA Aprox. Aprox. Aprox. :
‘multiusos (800 mAh) 75 minutos 150 minutos 1,5 horas « Provozni teplota:
« Rozméry:
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox. X
(1000 mAh) 60 minutos 120 minutos 2 horas « Hmotnost:
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox.
(2700 mAh) 160 minutos 320 minutos 5,5 horas HU (Magyar)
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox.
Cycle Energy (2500 mAh) 150 minutos 300 minutos 5 horas
dealta capacidade NH-AAA Aprox. Aprox. Aprox.
(900 mAh) 85 minutos 170 minutos 2 horas T A K
Fobb szolgaltatasok
NH-AAA Aprox. Aprox. Aprox. . Kisiit ,S
(1000 mAh) 95 minutos 190 minutos 2 horas . 416l 8 LED és 1 frissitésielzé LED

O tempo descrito na tabela é uma estimativa relativamente a temperaturas entre 10°C - 30°C. O
tempo de carga pode variar com as condigoes de carga e a capacidade restante da pilha recarregdvel.

O tempo de renovagio mostrado acima ¢ proporcional a capacidade restante de uma pilha
recarregdvel ¢ ¢ uma estimativa do tempo decorrido apés a renovagio de uma pilha completamente
carregada.

Resolucao de problemas

Indicador LED

Indicador LED de carga | A pilha recarregdvel estd a ser carregada | As temperaturas de carga devem manter-
apiscar. a temperaturas muito elevadas ou baixas. | se entre 0°C - 35°C.

Causa possivel Solugao

Terminou a vida il da pilha
recarregivel.

Introduza uma nova pilha recarregavel.

Estd a carregar tipos incorrectos de

Carregue apenas pilhas recarregaveis
pilhas. Ni-MH.

.3 blzlonsagi funkei6

ségfigyel

6 funkcié

2: 1dézitett kikapcsolas
3: Homérsékletfigyel funkci

« Univerzalis tap

100 - 240 V véltakoz6 dram

Mire szolgal a kistités funkci6?
Kisiités (Discharge) funkcio arra szolgal, hogy kikiiszobolje az,,emlékezést” az olyan

elemek

Oket. Az ékezés”

meg nem

8) jelzés.

k Ie tel]esen, amlkor ismét tolteni kezdik
és, amelyet az valt ki,

ha az elemet gy toltik és hasxnaljak vagy meritik le, hogy az valéjaban soha sem meriil

le teljesen Az

azelem

meriillea

al (azaz a ké

azilletd el

nelkul Az egyedulallo ki

i eredeti

ék egyre

Oindicador LEDde | A pilha recarregavel ja foi completamente | Nao é preciso carregar a pilha.
carga apaga-se passados |carregada.

|de|g hasznalhato)

hatasa ugy jelentkezik, hogy
eig hasznalhaté6 az elem feltltése
és (Dlscharge) funkclo teljesen lemeriti az elemet, és igy az

+ Az ,emlékezés” hatasa fiigg attdl a késziiléktdl, amelyben az elemet hasznalja
> A% tlemeket nem kell minejen egyes t5lés elott Kisttni. Coak akkor stsson ki egy elemet, ha azt

alguns segundos.

Estd a carregar tipos incorrectos de Carregue apenas pilhas recarregiveis

hogy egy adott késziilék esetén az elem a szokdsosnal hamarabb lemeriil.

Czesci (IY)

ieszent

LED indikator

Morebiten vzrok

Resitev

LED indikator polnjenja
ali osveZevanja ne

Polnilna baterija je vstavljena napacno.

Pravilno vstavite baterijo.
Poravnajte oznake + in -.

zasveti.

Kontakti na polnilni bateriji so umazani.

Ocistite kontakte + in - na polnilni
bateriji in v polnilniku s suho krpo.

Kontakti na vtikaéu niso v redu.

Ocistite vtika¢ s suho krpo.
Uporabite drugo vti¢nico.

Med osvezevanjem LED
indikator polnjenja
utripa.

Baterijo osvezujete v prostoru, kjer je
temperatura previsoka.

Temperatura v prostoru, kjer osvezujete
baterije, mora biti v obmo¢ju od 0°C do
35°C.

Ce imate $e kakna vprasanja, se obrnite na predstavnika Sonyjevega servisa.

Tehni¢ni podatki

« Napajalna napetost:
Vhodna frekvenca:
« Izhod:

100 - 240 V izmeni¢ne napetosti, 7 W

50/60 Hz

1,2 V enosmerne napetosti, 1050 mA (AA) x 2/

525 mA (AA) x 4

640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

0-35°C

65 x 105 x 30,5 mm (3/d/v)

120 g (brez baterij)

Prije uporabe proizvoda pazljivo procitajte ove upute.
§ ovim se punjacem smiju koristiti samo Sonyeve Ni-MH baterije velicine AA ili AAA koje na sebi

« 4 LED pokazatelja punjenja i 1 LED pokazatelj osvjezavanja

temperature

svijeta od 100 V do 240 V

Typ batérie Cas nabijania Cas obnovenia
Batéria typu Ni-MH 1222 batérie 32 4 batérie 1a% 4 batérie : aelr"c"“a femperaturs:
+ Mere:
NH-AA Priblizne Priblizne Priblizne « Masa:
(2100 mAh) 115 mindt 230 minat 4hodiny
Bat. Cycle Energy NH-AAA Priblizne Priblizne Priblizne
na viacero pouiti (800 mAh) 75 minut 150 minat 1,5 hodiny m
NH-AA Priblizne Priblizne Priblizne
(1000 mAh) 60 minut 120 minat 2 hodiny
NH-AA Priblizne Priblizne Priblizne imaju natpis »rechargeable« (visestruko punjive).
(2700 mAh) 169 n?{nul 329 n?linul 55 hoflmy Glavne znaEajke
NH-AA Priblizne Priblizne Priblizne « Funkcija osvjezavanja
Velkokapacitné bat. (2500 mAh) 150 minat 300 mindt 5 hodiny
Cycle Energy NH-AAA Priblizne Priblizne Priblizne * 3 sigurnosne znacajke
(900 mAh) 85 mindt 170 mindt 2 hodiny 1 F}mkcija n'adzora napona
NH-AAA Priblizne Pribliine Pribliine = }S:‘g“l:“"““ e
(1000 mAh) 95 minit 190 mindit 2 hodiny : M e
Uvedeny je priblizny cas pri teplote okolia 10°C a7 30°C. Cas nabijania sa mo7e lisit v zavislosti od Sty AT ”
k nabijania a jticej kapacity nabijatelnej batérie. Sto je funkcija osvjezavanja?
Cas obnovenia uvedeny vyssie je imerny ¢j kapacite nabijatelnej batérie a je ap

Funkcija osvjezavanja uklanja u¢inak »pamcen;a« koji ostaje u baterm ko;a se ponovno

M Przycisk od$wiezania i wskaznik LED odéwiezania
[2] Wskazniki LED tadowania

Jak umiesci¢ akumulatory w ladowarce ([E])
1 Otworz pokrywe.

okrywa

Ecnu MKW He 1cl AB 6 mecsiueB unu 6onee, nepep
nc BOCC A b
Yro6bl OTMEHHTD TIPOILIeCcC OGHOB/ICHMU, HAKMMUTE KHOTIKY OOHOB/IEHIS elife pas.
Mpumeyanna

+ Barapeiikit ClefiyeT BCTAB/IATD [0 TOTO, KAK 3apSHOE YCTPOJICTBO GyAeT BIUIIOUHO B CeTb.
 Hukorja He XxpaHuTe 6aTapeitkut B 3apsAHOM YCTPOJICTBE, €C/I OHY He 3aPsKAIOTCA.

2 Wiéz y ikl kowe firmy Sony (rozmiar AA lub AAA) i upewnij
sig, ze bieguny + i - akumulatoréw odpowiadaja oznaczeniom + i - tadowarki. BpeMﬁ BapﬁAKVI/ P BOCCT
Istnieje rozmiaru AA i Tun 6arapeiikn Bpems sapagKku Bpema
AAA. barapeiika Tuna BoccTaHoBAEHUA
AA:1-4 AAA:1-4 “HUKenb - rMApUA MeTanna” 1-2 i 3-4 peit 1-4 it

NH-AA Tpu6n. Tlpu6i. Tpu6.
tadowanie akumulatorow ( -1) (2100 mAh) 115 syt 230 syt 4 acon
Po i y d nalezy podk: d iedni Cycle Energy NH-AAA Tpu6. TIpu6i. Tpu6n.
koniecp d ilaj do fad ki, a drug| koniec do sieci elektry:znej MHOrOLIe/IeBble (800 mAh) 75 MUHYT 150 MunyT 1,5 acop

d d emu z uzywanych gniazd NH-AA TIpuén. Tpu6n. Tpu6n.
ak;m(}ulatorow:acznlq Swi sk r Gd xe prlocesu o P°d k (1000 mAh) 60 MitHyT 120 MutnyT 2 4acos
natadowaniu akumulatoréw lampki zgasna. Gdy akumulatory beda gotowe o uzyt u,

NH-AA Tpu6n. TIpu6in. TIpu6.
nalezy odiaczyc tadowarke od sieci, a wyjac z niej (2700 mAb) 160 sy 320 My 55 uacon
Ltadowanie akumulatoréw z funkcja odswnezama NHAA Tlputn. Tipitn. Tipuen.
( . 1,2) Cycle Energy (2500 mAh) 150 Mttty 300 MunyT 5 4acos

BBICOKO EMKOCTH NH-AAA TIpu6n. TIpu6n. TIpu6n.

Aby natadowa¢ akumulatory przy uzyciu funkcji od$wiezania, nalezy wlozy¢ je do (900 mAh) 85 MUHYT 170 MytyT 2 yacos
:’ad::zarkl \A;( q:;sany po!llvizej sposéb. N_a\stgpme nalezy podlqczy: przewod zasll;;qcy NH-AAA Tipw6n. Tipion. Tipu6n.
o ta ’o\flar iido sieci elektrycznej, ¢ przycisk procesu pokrywe. (1000 mAb) 95 My 190 tkyT 5acan

LED

(zerwony wskazmk LED bgdzne Swiecit, dopokl nie zostanle zakonczony proces
dla h Po zak iu tego procesu czerwony

wskaznik LED zgasnie i nastapi ie procesu k:
akumulatoréw.
Po przerwie w uzytkowamu trwajacej ponad 6 miesigcy zaleca si¢ naladowanie
akumulatoréw przed uzyciem funkcji od$wiezania.
Aby anulowac¢ proces od$wiezania, nalezy nacisng¢ ponownie przycisk odéwiezania.

Uwa
« Akumulatory nalezy umiesci¢ w fadowarce przed podlaczeniem jej do sieci elektrycznej.
« Akumulatorow nie nalezy przechowywaé w fadowarce, jesli nie s fadowane.

zne uruck

VkasaHHOe BpeMs AB/IAETCS NPUOIM3UTENLHBIM VIS IManasona Temnepatyp ot 10°C nio 30°C.
BpeMst 3apsZiKu 3ABUCHT OT YCIOBHIT 3aPSIKI 1 OCTABLLIEHCS eMKOCTH aKKyMy/IATOPHOI
6arapeiii.

BBILIIE BpeMs BOCCT 0 0C eMKOCTH
AKKYMYIATOPHOI GaTapeiiki u npmGnmmenbuo PaBHO BpeMeHM, IPOLIE/IIeMy C HAYaa

BOCCT: HO/THOCTBIO Garapeitki.
Mouck n ycTpaHeHue HewcnpaBHoc‘reﬁ
[« ] npuynHa Pewenue
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Zasu potrebného na obnovenie uplne nabitej batérie.
Riesenie problémov

Diéda LED

Mozna pri¢ina

Riesenie

Indikacnd dioda LED
nabijania blika.

Nabijatelnd batéria sa nabfja pri prili§
vysokej alebo prilis nizkej teplote.

Teplota pri nabijani by mala byt v
rozmedzi 0d 0°C do 35°C.

Skoncila sa Zivotnost nabfjatelnej batérie.

Vloite novi nabijatelni batériu.

Nabfja sa nespravny typ batérii.

Nabfjajte iba nabijatelné batérie typu Ni-
MH.

vlozend.

Indikaéna dioda Nabijatelnd batéria je tplne nabita. Batériu nie je potrebné nabijat.

LED nabijania sa po

niekolkych sekundach | Nabija sa nespravny typ batérii. Nabijajte iba nabijatelné batérie typu Ni-
Vypne. MH.

Indikacnd dioda Nabijatelnd batéria nie je sprave Batériu vlozte spravne.

Zarovnaijte znacky +a -.

LED nabijania alebo
ioda ob sa
nerozsvieti.

Povrch kontaktov na nabijatelnej bateérii
mo#no nie je Cisty.

Vycistite kontakty + a - na nabfjatelnej
batérif a v nabijacke suchou litkou.

Kontakty na zéstr¢ke moZno nie si
dobré.

Vyistite konektor suchou litkou.
Vyskiisajte int siefovi zasuvku.

Pocas procesu
obnovenia blikd
indika¢na dioda LED

nabijania.

Batéria sa obnovuje pri prilis vysokej
teplote.

Teplota pri procese obnovenia by mala
byt v rozmedzi od 0°C do 35°C.

Ak méte dalSie otézky, obrétte sa na servisné stredisko spolo¢nosti Sony.

Technické parametre

« Sietové napéjacie napiitie:

striedavé napitie 100 V az

« Frekvencia napéjacieho napitia: 50 alebo 60 Hz
jednosmerné napitie 1,2 V, 1050 mA (velkost AA) x 2/

Nabijaci vystup:

525 mA (velkost AA) x 4

240V, 7W

640 mA (velkost AAA) x 2/ 320 mA (velkost AAA) x 4

« Prevadzkova teplota: 0°Caz35°C
+ Rozmery: 65 x 105 x 30,5 mm (3/d/v)
+ Hmotnost: 120 g (bez batérii)

Puede insertarse c ion de pilas gables de tamaiio AA y AAA.
AA:de 1a4pilas AAA:de1a4pilas

.
Carga de las pilas ([§§-1)
Una vez que las pilas se han insertado corr enchufe el propiado del
cable de allmentaclon en el cargadory el otro extremo en la toma de corriente.
Eli naranja cor a cada ranura de pila en uso se iluminara
para indicar que se ha iniciado el proceso de carga. Las luces se apagaran cuando las
pilas estén completamente cargadas. Una vez que éstas estén listas para su uso, retire el
cargador de la toma de corriente y extraiga las pilas del cargador.

Carga de las pilas con la funcion de descarga

Para cargar las pilas con la funcién de deszarga, insértelas tal como se ha indicado
anteriormente. Enchufe el cable de enel el otro del cable
alatoma de corriente, pulse el botén de descarga y cierre la tapa. El indicador luminoso
rojo de deszarga se iluminara para indicar que se ha iniciado el proceso de descarga.

rojo per era dido hasta que termine el proceso de
des(arga de todas las pilas. Una vez finalizado dicho proceso, el indicador se apagara y se
iniciara automaticamente el proceso de carga de las pilas.
Silas pilas no se utilizan y se almacenan durante 6 meses o mas tiempo, es recomendable
que las cargue antes de utilizar la funcion de recuperacién.
Para cancelar el proceso de recuperacion, presione el botén de recuperacién una vez mas.

Notas
« Inserte las pilas antes de enchufar el cargador a la toma de corriente.
« No deje nunca las pilas en el cargador cuando no se estén cargando.

controleer of de + en - polen juist zijn geplaatst.

U kunt elke binatie van oplaadbare AA- en AAA-L iien ol
AA: 1-4batterijen AAA: 1 -4 batterijen

oo
De batterijen opladen ([¢1-1)
Als de batterijen juist zijn sluit u het ene ui
batterijlader en het andere uiteinde op het stopcontact.

De oranje lampjes bij de batterijsleuven gaan branden om aan te geven dat het opladen is
gestart. De lampjes worden ui als de volledig zijn laden. Als de
batterijen klaar zijn voor gebruik, trekt u de stekker van het netsnoer uit het stopcontact
en verwijdert u de batterijen uit de batterijlader.

De batterijen opladen met de
vernieuwingsfunctie ( 1-1,2)

van het aan op de

Als u de batterijen wilt opladen met de plaatst u de iji

zoals hi wordt Sluit het ene ui van het aan op de
batterijlader en het andere ui op het Druk op de verni i

en sluit het deksel. Het rode i i je gaat om aan te geven dat het
vernieuwingsproces is gestart.

Het rode lampje blijft b tot het vernieuwi is voltooid voor alle batterijen.

Zodra dit proces is voltooid, wordt het rode lampje uitgeschakeld en wordt het opladen
van de batterijen automatisch gestart.
i 6

Als de batterijen voor den worden b d zonder te worden gebruikt,
kunt u de batterijen het beste opladen met de ie voordat u de
batterijen gebruukt

Als u het ver P wilt 1 drukt u Is op de vernieuwingsknop.
Opmerkingen

« De batterijen moeten in de lader worden geplaatst voordat u de stekker van het netsnoer in het
stopcontact steekt.
« De batterijen mogen niet in de batterijlader worden bewaard als deze niet worden opgeladen.

Duur van opladen/Duur van vernieuwing

Tempo di carica/Tempo di ripristino

g Dk L Tempo di
- Tipo di P"F | Tempo di carica ripristino

Pila all'idruro di nichel = = :
1-2pile 3-4pile 1-4pile

NH-AA Circa Circa Circa

(2100 mAh) 115 minuti 230 minuti 4 ore

Cycle Energy NH-AAA Circa Circa Circa

‘multiuso (800 mAh) 75 minuti 150 minuti 1,5 ore

NH-AA Circa Circa Circa

(1000 mAh) 60 minuti 120 minuti 2 ore

NH-AA Circa Circa Circa

(2700 mAh) 160 minuti 320 minuti 5,5 ore

NH-AA Circa Circa Circa

Cycle Energy (2500 mAh) 150 minuti 300 minuti 50re

adalta capacita NH-AAA Circa Circa Circa

(900 mAh) 85 minuti 170 minuti 2ore

NH-AAA Circa Circa Circa

(1000 mAh) 95 minuti 190 minuti 2ore

1l tempo indicato & da riferirsi a c

i di temperatura ap

ivamente comprese tra 10°C

€ 30°C. Il tempo di carica varia in base alle condizioni in cui avviene la carica e alla capacita residua

della pila ricaricabile.

1l tempo di ripristino indicato sopra & proporzionale alla capacita residua della pila ricaricabile e si
riferisce approssimativamente ad una pila completamente carica.

Guida alla soluzione dei problemi

Indicatore LED

Causa

Rimedio

Lindicatore LED di
carica lampeggia

Si sta effettuando la carica della pila
ricaricabile a temperature eccessivamente
elevate o basse.

Le temperature di carica devono essere
comprese tra 0°C e 35°C.

La pila ricaricabile & completamente

Inserire una pila ricaricabile nuova,

De bovenstaande tijden zijn b)) benadenng bl} een omgevingstemperatuur van 10 - 30°C. De
oplaadtijd kan verschillen, aft en de resterende capaciteit
van de oplaadbare batterij.

De bovenstaande vernieuwingstijden staan in verhouding tot de resterende capaciteit van een
oplaadbare batterij en zijn een schatting van de tijd die het kost om een volledig opgeladen batterij
te vernieuwen.

Achten Sie dabei auf die korrekte Ausrichtung der Plus- und t mit Ti P de carga/descarga
+und -). -
Tipo de pila Tiempo de carga Tiempo de
- - . Y . . P I l d
Sie konnen eine beliebige Kombination von Akkus der GroBe AA und AAA Pila de hidruro metalico de niquel _ d 95‘3’9?
zusammen laden. De 1a2pilas De3a4pilas De 1a4pilas
AA:1-4Akkus AAA:1 -4 Akkus NHAA Aprox. Aprox. Aprox
(2100 mAh) 115 minutos 230 minutos 4horas
Laden der Akkus (. 1 ) Cydle Energy NH-AAA Aprox. Aprox. ‘Aprox.
hdem Sie die Akkus legt haben, stecken Sie ein Ende des ‘multiuso (800 mAh) 75 minutos 150 minutos 1,5 horas
Netzkabels in das Ladegerit und das andere Ende in eine Netzsteckdose. NH-AA Aprox. Aprox. Aprox.
Die orangefarbene LED-Anzeige fiir die jeweils verwendete Vertiefung leuchtet auf und (1000 mAh) 60 minutos 120 minutos 2 horas
zeigt damit an, dass der L. gang beginnt. Die i erlo sobald die Akkus NHAA r A 7y
vollstiandig geladen sind. Sobald die Akkus betriebsbereit sind, trennen Sie das Ladegerét (2700 mAh) 160 111)11;‘1)1)\:105 320 ;‘;ﬁms 5 5";225
von der Netzsteckdose und nehmen die Akkus aus dem Ladegerat heraus. NERA = A A
. . . g \prox. prox. \Prox.
Laden der Akkus mit der Auffrischungsfunktion Cycle Energy 2500 mAh) 150 minutos 300 minutos 5 horas
(_1 2) gran capacidad NH-AAA Aprox. Aprox. Aprox.
’ (900 mAh) 85 minutos 170 minutos 2 horas
Wenn Sie die Akkus mit der Auffrischungsfunktion laden wollen, legen Sie sie wie oben =
erlautert ein. Stecken Sie ein Ende des Netzkabels in das Ladegerét und das andere (Egofn'}:‘) %ﬁfﬁim 19:111)*{1(;)1{;(05 zAll:;?:(s
Ende in eine Netzsteckdose, driicken Sie die Auffri: und i Sie die
Abdeckung. Die rote LED-Auffrischungsanzeige leuchtet auf und zeigt damit an, dass der Los tiempos mencionados amba son aproxlmadm en condlcmnes de temperatura que oscilan entre
10°C y 30°C. Pueden variar dep de las condi de carga y la capacidad restante en la

Auffrischungsvorgang beginnt.

Die rote LED-Anzeige leuchtet, bis der Auffns(hungsvorgang fiir alle Akkus abgeschlossen

ist. Danach erlischt die rote LED-, ige und der Ak gang beginnt

automatisch.

Wenn die Akkus 6 Monate oder linger unbenutzt gelagert wurden, empfiehlt es sich, sie

vor dem Geb h mit der i ion zu laden.

‘Wenn Sie den Auffrischungsvorgang abbrechen wollen, driicken Sie nochmals die

Auffrischungstaste.

Hinweise

« Die Akkus miissen eingelegt werden, bevor das Ladegerit an das Stromnetz angeschlossen wird.

« Die Akkus diirfen auf keinen Fall im Ladegerat aufbewahrt werden, wenn sie nicht geladen
werden.

pila recargable.

El tiempo de descarga mostrado anteriormente es proporcional a la capacidad restante de una
pila recargable y constituye un valor aproximado del tiempo transcurrido al descargar una pila
completamente cargada.

Problemen oplossen

zijn.

Lampje Mogelijke oorzaak Oplossing
Het oplaadl De oplaadbare batterij wordt opgelad De tijdens het opladen
kmppert bij temperaturen die te hoog of te laag [ moet tussen 0 - 35°C liggen.

Het cinde van de levensduur van de
batterij is bereikt.

Plaats cen nieuwe oplaadbare batteri).

Er wordt een verkeerde soort batterij
opgeladen.

Laad alleen oplaadbare Ni-MH-

batterijen op.

Het oplaadlampje wordt

De oplaadbare batterij is al volledig

De batterij hoeft niet te worden

vernieuwingslampje

geplaatst,

na enkele seconden opgeladen. opgeladen.

uitgeschakeld. Er wordt cen verkeerde soort batterij | Laad alleen oplaadbare Ni-MH-
opgeladen. batterijen op.

Het oplaadlampje of | De oplaadbare batterij is niet goed Plaats de batterij op de juiste manier.

Lijn de + en - polen correct uit.

gaat niet branden.

Wellicht is het contactpunt van de
oplaadbare batterij niet schoon.

Maak de +- en —-aansluitingen van de
oplaadbare batterij en de lader schoon

met een droge doek.

Wellicht maakt de stekker geen goed
contact.

Maak de stekker schoon met een droge
doek. Probeer een ander stopcontact.

Het oplaadlampje
knippert tijdens het

Vernieuwingsproces.

De batterij wordt vernieuwd bij
temperaturen die te hoog zijn.

De temperatuur tijdens de vernieuwing
moet tussen 0 - 35°C liggen.

Neem contact op met de Sony-handelaar als u meer vragen hebt.

ripristino.

5 DU v scarica.
Ni_MH.,,Zf{;’,?,-'}:iﬁ’e",_mm._ Duur van opladen vernieuwing Si sa effetuando la carica di un tipo di | Utilizzare esclusivamente pile ricaricabil
hydride) 1-2 m 3-4 m 1-4 pila non corretto. Ni-MH.
o Lindicatore LED di La pila ricaricabile ¢ gia stata caricata Non ¢ necessario caricare la pila.
NH-AA Ongeveer Ongeveer Ongeveer : :
(2100 mAh) 115 minuten 230 mimiten i ey L dopo | completamente.
Cycle Energy NELAAR Ongeveer Ongeveer Ongeveer J i sta effettuando la carica di un tipo di | Utilizzare esclusivamente pile ricaricabili
multi-gebruik (800 mAh) 75 minuten 150 minuten 1,5 uur pila non corretto. Ni-MFH.
NH-AR Oneeier Oniveer Cutres Lindicatore LED di | La pila ricaricabile non & stata inserita | Inserire correttamente la pila.
(1000 mAh) P vtk s carica o lindicatore | correttamente. Allineare i terminali + e —.
di ripristino non si T mossible chel rEROTIR ilbe T teroinali T s S dala il
NH-AA Ongeveer Ongeveer Ongeveer b o possibile che la superficie di contatto ulire i terminali + e - della pila
(2700 mAh) 160 minuten 320 minuten 55 uur della pila ricaricabile non sia pulita. ncancabxlg e del caricabatterie con un
NH-AA Ongeveer Ongeveer Ongeveer cEi) s panno ascxtf“a =
Cycle Energy (2500 mAh) 150 minuten 300 minuten 5uur E posslbxle chela sppefﬁcle di contatto Pul_xre la spina utilizzando un panno
hoge capaciteit NH-AAA Ongeveer Ongeveer Ongeveer della spina presenti dei problemi. ‘:l;(lu".u Utilizzare una presa di rete
(900 mAh) 85 minuten 170 minuten 2uur versa
Lindicatore LED Si sta effettuando il ripristino della pilaa | Le temperature di ripristino devono
NH-AAA Ongeveer Ongeveer Ongeveer di carica lampeggia temperature eccessivamente elevate. essere comprese tra 0°C e 35°C.
(1000 mAh) 95 minuten 190 minuten 2uur durante il processo di

In caso di ulteriori problemi, contattare il rappresentante di assistenza Sony.

Caratteristiche tecniche

« Carica di uscita:

Dimensioni:
Peso:

Corrente di ingresso:
Frequenza di ingresso:

Temperatura di funzionamento:

da 100 a 240 V CA,

50/60 Hz

7W

1,2V CC, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

da0°Ca35°C

65 x 105 x 30,5 mm (L/L/A)
120 g (pile non incluse)

PT (Port )

Antes de utilizar o carregador, leia atentamente as seguintes

instrugoes.

O carregador super répido da Sony 56 deve ser utilizado com pilhas Sony Ni-MH, de tamanho AA
ou AAA, com a indicagao “rechargeable” (recarregavel).

Funcoes principais

+ Fungio de renovagio

+ 4indicadores LED de carga e 1 indicador LED de renovagio
* 3 fungdes de seguranga

1: Fungao de controlo da tensdo

2: Temporizador de seguranga

3: Fungéo de controlo da temperatura
« Tensdo mundial de 100 V - 240 V de CA

O que é a funcao de renovacgao?
A fungéo de renovagao elimina o “efeito de meméria” deixado por uma pilha carregada

sem que pri

tenha sido

descarregada. O “efeito de meméria” é
uma baixa de tensao temporaria provocada pela carga e descarga de uma

ilha, sem

que a mesma tenha sido completamente descarregada. O “efeito de memoéria’, que vai
provocar uma redugao do tempo de utilizagao da pilha (o tempo de funcionamento do
equipamento), pode observar-se quando avida util do equlpamento em que colocou as

pilhas comega a

completamente a pilha, recuperar todo o tempo de u
» O impacto do “efeito de memoria” varia consoante o equipamento em que estd a utilizar as pilhas.

A fungao de

permite, descarregando

izagao.

+ Nio é preciso renovar a pilha antes de cada perfodo de carga, S6 deve renovar uma pilha quando
notar uma diminuigio do respectivo tempo de utilizagio em determinado equipamento.

pilhas.

Ni-MH

O indicador LED de
carga ou o indicador

A pilha recarregavel ndo foi introduzida
correctamente.

Introduza a pilha correctamente.
Alinhe os polos + e -.

derenovaioniose oo Ge contacto da pilla

Limpe o polo + ¢ - da pilha recarregavel

carga pisca durante o [ temperaturas muito elevadas.

processo de renovagao.

acende. ! i i
recarregavel pode ndo estar limpa. e do carregador com um pano seco.
A superficie de contacto da ficha pode | Limpe a ficha com um pano seco.
ndo estar em boas condigoes. Experimente outra tomada.

O indicador LED de A pilha estd a ser renovada a As temperaturas de renovagao devem

manter-se entre 0°C - 35°C.

Se tiver mais duvidas, contacte o representante de assisténcia da Sony.

Especificacoes

+ Tensio de entrada de corrente:
Frequéncia de entrada:

+ Saida de carga:

50/60 Hz

CA 100V -240V,7 W

CC 1,2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4

640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

« Temperatura de funcionamento: 0°C - 35°C
« Tamanho: 65 x 105 x 30,5 mm (L/C/A)
« Peso: 120 g (pilhas ndo incluidas)

Pfed pouzitim si pozorné prectéte nasledujici pokyny.
Rychlonabijecku Sony lze pouzivat pouze pro akumulétory Sony Ni-MH velikosti AA ¢i AAA, které

jsou oznaceny jako ,rechargeable” (dobijeci).

Hlavni funkce
« Funkce ,REFRESH

4 indikétory LED nabijeni a 1 indikator LED pro funkci ,REFRESH*

+ 3 bezpeénostni funkce
1: Funkee sledovani napéti
2: Bezpecnostni éasovad
3: Funkce sledovéni teplot
+ Napéti pro sité po celém svété 100 V - 240 V sti:

Co je funkce ,REFRESH"?

efekt” zpiisob

Funkce ,REFRESH" je funkce, ktera

ktery byl nalm bez predchomho uplného vybltl ,,Pamétovy efekt“je doéasné smzem

ubexjeho plného p

yl Pamétovy efekt’, ktery zkra dobu

pFistroje), Ize pozorovat, kdyz se béhem doby si
jsou viozeny atory. Diky jedine¢né ,REF
dobu pouzitelnosti akumulatoru jeho Gplnym vybitim.

u (p! i dobu
otnost pfistroje, vnémz

ESH“ funkci miZete obnovit pavodni

« Vliv ,pamétového efektu se pro jednotlivé pFistroje napajené z akumuldtor s,
« Akumulator neni tfeba obnovovat pred kazdym nabijenim. Obnovte akumuldtor pouze v
pripadé, Ze si viimnete, Ze se doba pouziti akumulatoru v ur¢itém pfistroji zkracuje.

v os
Souéasti (IN)

tla¢itko ,REFRESH a indikator LED pro ,REFRESH*
indikétory nabijeni LED

Piihradka
(4] Kryt

Postup vlozeni akumulatora ([E])

1 Oteviete kryt.

2 Viozte do nabijecky akumulatory Sony Ni-MH velikosti AA nebo AAA. Vénujte

pozornost spravné poloze kontakti +a—.

Je mozna il
AA:1-4¢lanky AAA:1 -4 clanky

i velikosti AA a AAA.

Részek ()
A kisiités (Discharge) gomb és a kisiités - kijelz6 LED [3] Az elemek helye
(2] tsltéskijelzs LED (4] Fedel

Az tjratdlthetd elemek behelyezése ([E])
1 Nyissa ki a fedelet.

2 Helyezze a Sony AA vagy AAA méretii Ni-MH Ujratéithet elemeket a toltobe,
iigyelve a helyes polaritasra: az elemek +/- jelolése a t6It6 megfelelé +/- jeléléséhez
kell keriiljon.

AA és AAA méretii 6 elemek
AA:1-4elem AAA:1-4elem

Ato tes(. 1)

Amikor mar az a toltébe, a tolté halozati
kabelének megfelelé végét dugja be a téltébe, a masik végét pedig dugja be a fali
csatlakozéaljzatba.

Ekkor felgyulladnak az elemet tartalmazé rekeszek narancssarga LED kijelz
hogy a toltés elkezd6dott. A kijelzék akkor alszanak ki, amikor az elemek teljesen
feltoltédtek. Amikor az elemek feltsltddtek és hasznalatra készek, huzza ki a tolté
halézati kdbelét a fali csatlakozéaljzatbél, és vegye ki az elemeket a t6ltébél.

Toltés a kisiités funkcié hasznalataval (
isiités funkci6 hasznalataval végzett toltéshez a fentiek szerint tegye be az elemeket

be. A t6lt6 halézati kabelét dugja be a toltébe, a kabel masik végét dugja bea

halézati csatlakozéaljzatba, majd nyomja meg a kisiités (Discharge) gombot, és zarja le

a fedelet. Ekkor felgyullad a piros kisiités - kijelzé6 LED, mutatva, hogy megkezdédott a

kisiités.

A piros LED kijelzé mindaddig vilagit, amig az 6sszes elem kisiitése véget nem ér. A

kisiités végeztével klalsmk a plros lités - kuelzo, és automatlkusan elkezdédik a toltés.

Ha egy elemet 6h nem j hogy az Gjabb hasznalat el6tt

a frissit6 funkcidval toltse fel.

A frissitési folyamat megszakitdsdhoz ismét nyomja meg a frissité gombot.

Megjegyzések e

Czas tadowania/Czas od$swiezania

CBeTofMOHbIIT
MHJMKATOP 3APAAKU
Mitraer.

3apsjiKa aKKyMy/IATOPHOI GaTapeiikit
BHUIONHAETCA 160 TIPU OYeHb BBICOKOI,
160 MpU 0ueHD HUBKOII TeMIepaType.

3apsfIKy ClefiyeT BHIOMHATD B
Jmanasone Temneparyp ot 0°C o 35°C.

b Czas tadowania Czas od$wiezania ry
Rodzaj CpOK CIyKObI aKKyMY/IATOPHOIL BCTaBbTe HOBYIO AKKYMY/IATOPHYIO
Akumulator niklowo-wodorkowy 1-2 324 1-4 Garapefik ucrex. Garapeiiky.
Buinonmsiercs sapayiKa Garapeek 3apskaiiTe TObKO AKKYMy/ATOPHBIE
NH-AA Ok. Ok. Ok. HeJOMYCTHMOTO THIA., Garapeitk Tima Ni-MH.
(2100 mAh) 115 minut 230 minut 4 godzin p & m
C A TopHbIe Gatapeiixi yxe barapeiixa ne TpeGyet sapazKu.
Cycle En:lrg,v E%-Aﬁ\x: Ok. OOk. Ok‘i MHPIKATOP 3apAKI | HOTHOCTBIO 3apSUKEHBL.
a 75 minut 150 minut 1,5 godz i
BT (800 mAh) i i i TACHET epes HECKOMBKO f pryponpsercs sapanka Gatapeek 3apsuKaiiTe TONbKO AKKyMy/ATOPHbIe
NH-AA Ok. Ok. Ok. CEKYH. HEJONYCTHMOTO THIIA. Garapeitxu Tima Ni-MH.
(1000 mAh) 60 minut 120 minut 2 godzin = =
Ci AkkymynsTopHas Garapeiika Bcrasiena | IIpaBuibHO BcTabre Gatapeiiky.
NH-AA Ok. Ok Ok. P 3apALKI p Co0rmiojaiiTe MOAPHOCTH Pa3HEMOB + It
(2700 mAh) 160 minut 320 minut 5,5 godzin S B KaTOp o
NH-AA Ok. Ok. _ Ok FOCCIEHOBNCHIBLHE T10BEPXHOCTb KOHTAKTOB OYUCTHTE KOHTAKTHI + 11 —
Cycle Energy (2500 mAh) 150 minut 300 minut 5 godzin S4T0pacTC, aKKYMYTIATOpHOit 6aTapeitki, aKKyMY/ATOPHOIi GaTapeiiki it
wysokiej pojemnosci NH-AAA Ok. Ok. Ok. BO3MOJKHO, 3arpsiHEHa. 3apSAJJHOTO YCTPOCTBA CYXOii TKaHbIO.
(900 mAh) 85 minut 170 minut 2 godzin BO3MOXKHO, HMEET MECTO T10XOft TIpoTpHTe WTeKep CyXoii TKAHbIO.
NH-AAA Ok. Ok. Ok. KOHTAKT BIIKH C PO3ETKOIL, Tlonpobyiite MOAKMOUNTS K APYTOt
(1000 mAh) 95 minut 190 minut 2 godzin poseTke.
wyzszy czas jest przybl czasem k w temperaturze z zakresu od 10°C do 30°C. C B Garapeitiit BOCCTaHOB/ICHIE CEAYET BOIIOMHATD B
Czas ladowania zmienia si¢ w zaleznosci od warunkéw ladowania i pozostalej pojemnosci JiMKaTop BbITOTHAETCA DY OYEHD BHICOKOTt nanasone evmeparyp ot 0°C - 35°C.
akumulatora. 3aPSAKU MUTAET BO TeMmepaType.
Pukazany puwyzeJ czas odéwiezania jest proporcjonalny do p tej poj $ci al 1 Jest BpeMs nporjecca
to przybl iezania catkowicie natad ! I

8

Rozquywanle problemoéw

ik LED

Mozliwa przyczyna

Wskaznik LED
ladowania miga.

“Akumulator jest ladowany w zbyt
wysokiej lub zbyt niskiej temperaturze.

“Temperatura ladowania powinna miesci¢
sig w zakresie 0°C - 35°C.

Skonczyt sig okres eksploatacji
akumulatora.

‘W16z nowy akumulator.

Ladowanie akumulatoréw niewlasciwego
typu.

Laduj tylko akumulatory Ni-MH.

« A feltltendd elemeket feltétleniil tegye bele a tltébe, mielétt a toltét a hélozatra né
Az elemeket ne térolja a tolt6ben, csak a toltés idejére tegye bele Gket.

Toltési id6/Kisiitési ido

Wskaznik LED
ladowania gasnie po
kilku sekundach.

“Akumulator zostal juz calkowicie
naladowany.

“Akumulator nie wymaga ladowania.

Ladowanie akumulatorow niewlasciwego

Laduj tylko akumulatory Ni-MH.

BOCCTAHOB/IEHMS.

Eciu ocranich HepelieHHbie BOIPOChI, 06PaTHTECh B MECTHbIII CEPBUCHBII LIeHTP Sony.
TexHnueckue xa PaKTepUCTUKN

« PaGouas remmeparypa:

Hanpsikenue Ha BXOJie:
Yacrora:
« MoujHocTb npu sapsiike:

« Pasmepbr:
« Bec:
3apsiHoe ycrpoitctso: Crienano B Kntae

100 - 240 B nepenm
50/60 Tix
TocrosnubIii TOK
525 MA (AA) x 4/

eHHOTO TOKa, 7 W

1,2 B, 1050 mA (AA) x 2/
640 MA (AAA) x 2/

320 MA (AAA) x 4

0°C - 35°C

65 x 105 x 30,5 mm (III/]1/B)

120 r (Ges Gatapee

A fenti értékek hozzévetd
esetén. A tényleges tol

ges idétartamok 10°C és 30°C kozotti hémérsékleten torténd toltés
id6 a toltés koriilményeitdl és attdl fiigg, hogy az jratélthets elem

« Dane wyjéciowe tadowania:

Caestotliwos¢ zasilania: 50/60 Hz
1,2V (prad staly), 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4

2: bezpecnostny éasovas,

K)

EAL

Toltési idé Kisiitési idé typu.
Nikkel-metél hibrid elem 1-2elem 3-4elem 1-4elem ;«\skaznik 1LEbD o Al‘(u{pcﬁlalf)r nie zostal wlozony Wi6z a.k\i)mulalor prawidtowo. JATa TOUSBOAICTRA HAeceHa Ha KopMYC 6aTapeifit MeTofom oTTuicKa  ophtare [TMM
NH-AA Ko Kb. Kb Fripiete et sl b e nara 2 KOPITYC SAPAIHOTO YCTPOIICTA METOOM OTTHCKa B hopare
L (2100 mAh) 115 perc 230 perc 46r e nie I powierzchnia styku akumulatora moze | Oczyéé styki + i - akumulatora i MMIT s i Stk o
Cy'%e kﬁ)ﬂé;g»’ NHAAA Kb, Kb, Kb, el by¢ zabrudzona. tadowarki suchg szmatkg.
- Tobbcéla = :
Pt el (800 mAh) 75 perc 150 perc 1,5 6ra Powierzchnia kontaktowa wtyku moze | Oczy$¢ wtyk such szmatka. SK (Sl Kk
NH-AA Kb. Kb. Kb. by¢ nieodpowiednia. Sprobuj podlczy¢ urzgdzenie do innego ovens
(1000 mAh) £0pere 120 perc 2ra Arddls asllnia Pred pouzitim pristroja si pozorne pre¢itajte nasledujiice
NH-AA Kb. Kb. Kb. Wskaznik LED Akumulator jest od$wiezany w zbyt Temperatura od$wiezania powinna
(2700 mAh) 160 perc 320 perc 5,5 6ra fadowania miga wysokiej temperaturze. ‘miescic si¢ w zakresie 0°C - 35°C. POkVnV-
NH-AA Kb, Kb, Kb, w trakcie procesu Nabijacka Sony Super Quick by sa mala pouzivat len s batériami Sony velkosti AA alebo AAA typu
Cycle Energy (2500 mAh) 150 p‘erc 300 pérc 5 ('1r.a odéwiezania. Ni-MH, ktoré st oznacené ako nabijatelné (,,rechargeable”).
s Nagy lel]esl’taény NHLAAA Kb, Kb, Kb, W przypadku dalszych pytan nalezy skontaktowaé si¢ z przedstawicielem autoryzowanego serwisu Hlavné funkcie
(900 mAh) 85 perc 170 perc 26ra firmy Sony. 3 + funkcia obnovenia, e AT R s o T .
NILAAA Kb, Kb, Kb, Dane techniczne . g{)x]etilkeaéc::‘tlr:gc}{;lhfc[i)e.pmcesu nabijania a 1 indika¢néd diéda LED procesu obnovenia,
(1000 mAh) 95 perc 190 pere 2éma « Napiecie zasilania w sieci elektrycznej: 100 V - 240 V (prad zmienny), 7 W X f;lpn ek aloivanis papari

Sl (Slove a

Pred uporabo izdelka pazljivo preberite tale navodila.
S Sonyjevim super hitrim p baterij se lahko bljajo le Sonyjeve baterije Ni-MH
velikosti AA ali AAA z oznako »rechargeable« (»polmlnc baterije«).

Glavne funkcije
« funkcijo osveZevanja
+ 4 LED indikatorje polnjenja in 1 LED indikator osvezevanja
« 3 varnostne funkcije
1: funkeijo za spremljanje napetosti;
2: varnostni casovnik;
3: funkcijo za spremljanje temperature;
+ izmenicno napetost po svetu: 100-240 V.

Kaj je funkcija osvezevanja?

Funkc je »uéinek ki nastane, kn Inil
»U€inek ustvarja pol
nikoli povsem prazna. To jSuje cas I b
opreme). Ucinek opazite, ko se jSuje cas ja opreme, v kateri so

take baterije. S funkcijo osvezevanja, ki povsem izprazni baterijo, pa lahko obnovite

izvorni ¢as njene uporabnosti.

« Vpliv »u¢inka pomnjenja« je odvisen od opreme, v kateri se baterije uporabljajo.

« Baterije ni treba osveZevati pred vsakim polnjenjem. OsveZite jo le, ko opazite, da se je ¢as
uporabnosti opreme, v Kateri je baterija, skrajsal.

Deli (I

Sumb za osvezevanje in LED indikator osvezevanja Prostor za baterije
LED indikator polnjenja (4] Pokrov
Kako vstaviti polnilne baterije ([E)
1 Odprite pokrov.

2 Vstavite Sonyjeve polnilne baterije Ni-MH velikosti AA ali AAA v polnilnik in
poskrbite, da bodo oznake + oz. - na baterijah poravnane z oznakami +in - v
polnilniku.

Mogoca je poljubna kombinacija polnilnih baterij velikosti AA in AAA.
AA: 1-4baterije AAA:1-4 baterije

Polnjenje baterij ([§J-1)
Ko vstavite baterije, pril ite oba konca
v elektri¢no omrezje.

Oranzni LED indikator ob vsaki rezi za baterijo zasveti, kar pomeni, da se je polnjen]e
zaéelo. Ko so baterije Inj; lu¢ke jo. Zdaj odklopi Inilnik iz elektriénega
iz njega odstranite baterije.

Polnjenje baterij s funkcijo osvezevanja (

Najprej vstavite baterije v polnilnik, kot je opisano zgoraj. Priklopite napa]alm kabel v

kabla: enega v polnilnik in drugega

puni, a da p!
jep je napona

nije bilau Uéinak
[ ipl jem baterije bez pi
potp Uéinak c¢enja, koje je korisni vijek trajanja baterije
(radni vijek), moze se uo kada se vrijeme rada uredaja u kojl su baterue stavljene
juje. Ovom ji mozete p radno

vrijeme baterije tako da je u polpunostl ispraznite.
« Utinak »paméenja« ovisi o uredaju u kojem se baterije koriste.
« Baterije nije potrebno osvjezavati prije svakog punjenja. OsvjeZite ih tek kad uocite da je radno

vrijeme baterija u nekom uredaju znacajno smanjeno.

Dijelovi (1Y)

[1] Gumb za osvjezavanje i LED pok lj osvjezavani
[2] LED pokazatelji punjenja

Stavljanje baterija ([])

1 Otvorite poklopac.

2 U punjaé stavite Sonyjeve visestruko punjive Ni-MH baterije veli¢ine AA ili AAA,
pazedi pritom da ispravno namjestite polove baterije +/- prema oznakama +/- u
punjacu.

p

[3] Odjeljak za baterije
Poklopac

Mozete puniti bilo koju vrstu visestruko punjivih baterija veli¢ine AA i AAA.
AA: 1-4baterije AAA:1 -4 baterije

. o o
Punjenje baterija ([63-1)
Nakon pravilnog sta an]a baterija, jedan kraj kabela za napajanje ukop¢ajte u punjag, a
drug| u elektn:nu ut ni

ée juz i utor baterije i oznaciti da je zapoceo
postupak punjenja. 2arulj|<e e se iskljuditi kad se baterije napune do kraja. Kad su
baterije spremne za uporabuy, iskopcajte punjac iz uticnice i izvadite baterije.

Punjenje baterija uz funkciju osvjeZavanja (
1,2)

Kako biste baterije ili uz funkciju

nadi Jedan kraj kabela za napajanje prlk

uticnicu, gumb za

pokazatelj i oznaciti da je zapoceo postupak osvjezavanja.

Crveni ¢e LED pokazatelj svijetliti sve dok se postupak osvjezavanja ne dovrsi za sve

baterije u punjacu Nakon dovrsetka postupka, crveni ¢e se LED pokazatelj iskljuéi
ce jenja baterija.

Ako se baterije pohrane 6 mjese dulje, preporuca se punjenje baterija prije uporabe

funkcije osvjezenja (Refresh Function).

Kako biste ponistili funkciju osvjezavanja, ponovno pritisnite gumb za osvjezavanje.

Napomene

- Baterije je potrebno staviti prije priklju¢ivanja punjaca u uti¢nicu.

« Baterije ne smiju ostati u punja¢u ako se ne pune.

Vrijeme punjenja/vrijeme osvjezavanja

ja, stavite baterije na ranije opisan
te u punja¢, a drugi ukop:ajte u elektri¢énu
it ¢e crveni LED

Vrsta baterij Vrijeme punjenja Vrijeme
> rsta baterije Lk 2’ Jenj; osvjezavanja
Baterija od nikla- i hibrida — — —
1- 2 baterije 3 - 4 baterije 1-4 baterije
NH-AA Priblizno Priblizno Priblizno
(2100 mAh) 115 min. 230 min. 4 sati
Cycle Energy za NH-AAA Priblizno Priblizno Priblizno
visestruku upotrebu (800 mAh) 75 min. 150 min. 1,5 sati
NH-AA Priblizno Priblizno Priblizno
(1000 mAh) 60 min. 120 min. 2 sati
NH-AA Priblizno Priblizno Priblizno
(2700 mAh) 160 min. 320 min. 5,5 sati
NH-AA Priblizno Priblizno Priblizno
Cycle Energy (2500 mAh) 150 min. 300 min. 5 sati
visokog kapaciteta NH-AAA Priblizno Priblizno Priblizno
(900 mAh) 85 min. 170 min. 2 sati
NH-AAA Priblizno Priblizno Priblizno
(1000 mAh) 95 min. 190 min. 2 sati

Navedena vremena tek su priblizna i odnose se na radnu temperaturu izmedu 10°C i 30°C. Vrijeme
punjenja e ovisiti o uvjetima punjenja i preostalom kapacitetu baterije za punjenje.

Vrijeme osvjezavanja ovisi o p u bateriji i dano je tek priblizno vrijeme
potrebno za osvjezavanje potpuno pune baterije.

Uklanjanje problema

LED pokazatelj Moguci uzrok Rjesenje
Treperi LED pokazatelj | Baterija se puni pri odve¢ visokoj ili Temperature punjenja trebaju biti
punjenja. odve¢ niskoj temperaturi, izmedu 0°C i 35°C.

Istekao je vijek trajanja baterije. Stavite novu visestruko punjivu bateriju.

Pune se neispravne vrste baterija. Punite samo Ni-MH visestruko punjive

baterije.

LED pokazatelj punjenja | Baterija je ve¢ napunjena do kraja.
iskljucuje se nakon

Bateriju nije potrebno puniti.

nekoliko sekundi. Punite samo Ni-MH viSestruko punjive

baterije.

Pune se neispravne vrste baterija.

polnilnik in njegov drugi konec v elektri¢no omrezje, gumb za in
zaprite pokrov. Rdeci LED indikator zasveti, kar pomeni, da se je zacelo osvezevanje.

Sveti toliko ¢asa, dokler ni konéano osvezevanje za vse bat . Ko je proces koncan, rdeéi
LED indik ugasne in se dejno zaéne polnjenje bat

Ce baterije hranite in ne uporabljate 6 mesecev ali dlje, je priporo¢ljivo, da jih pred
uporabo funkcije Refresh (Osvezi) napolnite.

Ce Zelite osveZevanje preklicati, Se enkrat pritisnite gumb za osvezevanje.

Opombe

« Baterije morate vstaviti, preden polnilnik priklopite v elektricno omrezje.

« Ce baterij ne polnite, jih vzemite iz polnilnika.

Cas polnjenja/¢as osvezevanja

Dobijeni akumulatora (. 1)
Po vlozeni atord se spravné umi:
napajeciho kabelu do nab jecky, druhy konec kal

mennyire volt lemeriil
A kisiitési id6 egyenes

Kisiitési idék egy-cgy teljesen feltoltott clem Kistitésénck ho77aveloleges hosszit ad]ak meg.

Hibaelharitas

ve.

en ardnyos az elem tényleges

. A fenti

szereplé

LED kijelzé

A hiba lehetséges oka

Megoldas

signalizujici zahaje procesu nabijeni. Ind|kétory zhasnou, jakmile jsou
plné nabité. Jakmile jsou akumulatory pfipraveny k pouziti, odpojte nabijecku ze s|te a
vyjméte akumulatory z nabijecky.

Nabijeni akumulatori s funkci, REFRESH* ([6-1,2)

Chcete-li nabijet akumulatory pomoci funkce ,REFRESH", vlozte je podle obraz|
jeden konec napéjeciho kabel do nabijecky a druhy konec do sité, stisknéte tla
»REFRESH" a zaviete kryt. Rozsviti se erveny indikator LED, coz signalizuje zahajeni
procesu obnoveni.

Cerveny indikétor LED ziistane rozsviceny, dokud proces obnovovani pro viechny
akumulatory neskonéi. Jakmile je tento proces dokoncen, cerveny |nd|kator funkce
+REFRESH" zhasne a nabijeni G bude zahaj:

Pokud jsou akumulatory skladovany po dobu 6 mésicii nebo vice, aniz by byly pouzity,
doporucuje se nabit akumulatory pfed pouzitim pomoci funkce ,REFRESH".

Chcete-li zrusit proces obnovovani, stisknéte znovu tla¢itko obnovovani.

Poznamky
« Nejprve vlozte akumulatory do nabijecky, teprve potom ji zapojte do sité.
+ Akumulitory by se nikdy nemély nechévat v nabijecce, nejsou-li nabijeny.

Doba nabijeni/doba obnoveni

A toltésjelz LED villog.

Az tjratélthetd elem toltésekor a
kornyezet hémérséklete til magas vagy
tdl alacsony.

A toltéshez javasolt kornyezeti
hémeérséklet: 0°C - 35°C.

A7 Gjratolthetd clemek elérték
clettartamuk végét.

"Tegyen be G Gjratolthetd clemet.

Nem megfelel tipust clemet kisérel meg
tolteni.

Csak Ni-MH ujratolthetd elemet toltson.

A toltésjelz6 LED par
misodperc milva
Kialszik.

Az tjratolthetd elem mar teljesen fel van
toltve.

Az ilyen elemet mar nem kell tolteni.

Nem megfelel6 tipusi elemet kisérel meg
tolteni.

Csak Ni-MH tjratolthetd elemet toltson.

Sem a toltést, sem a
Kisiitést jelz6 LED nem
gyullad fel.

ratolthetd elem nincs megfeleléen a
ben.

"Tegye be az clemet megfelcloen.

Ugyeljena +/-

polusok elhelyezésére.

Valészintileg szennyezettek az
Gjrat6lthetd elem polusai.

Szdraz ruhadarabbal tisztitsa meg a
tolthets elem és a toltd + és - polusat.

nem érintkezik

Szdraz r

a csatlakozodugo.

tisztitsa meg a

csatlakozodugot. A toltét csatlakoztassa

640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

« Temperatura pracy: 0°C -35°C
« Wymiary: 65 x 105 x 30,5 mm (Szer./Glgb./Wys.)
« Waga: 120 g (bez baterii)

RU (Pycckuit)

BHMMaTenbHO NpouTuTe Clefyiowue peKoMeHgauum Jo Toro,

KaK BOCMO/Ib30BaTbCA YCTPOWICTBOM.

3apsHoe ycTpoiicTeo Sony Super Quick Charger c1¢yeT NCIONb308aTS TOMbKO /13 GaTapeek
Sony Ni-MH pasvepos AA wt AAA, Ha KOTOPBIX MMeeTc MapkipoBKa “rechargeable”
(akkymynsTOpHbIe).

OTnnuuTenbHble 0CO6EHHOCTN
+ DyHKINIA BOCCTAHOBTIEHUA
* 4 CBETO/IMOMHBIX MH/IMKATOPA 3apsAIKM 1 1 CB
« 3 dynKuun besomacrocTi

1: DYHKUMS KOHTPOJIS HATIPSDKEHHS

2: Taiimep Ge3omacHocTit

3: DYHKIIA KOHTPOTIA TeMIIepaTypht
* YuupepcanbHOe HaNpsKeHue epeMeHHoro Toka or 100 o 240 B

Yro Takoe ¢yHKL|IIIﬂ BOCCTaHOBNEHUA?
ELL

it MHJIMKATOP BOCCT

y b 3¢ ekt
nam;mn 6a n poi b /10 ee NOJNHOI pa3paakn.
“3pdpekT namaTn” - sto nn
paspaakon 6aTapeiikn B ciyuae, ecnmn i He Al NONTHOCTbIO.
“IpdeKT namaTu’, cokpawaowmii Bpema paborbl (spema
MoXeT TbeA, Korga TenbHOCTL
3KcnayaTauumn B pomy Takune nKu. Vi

Bper;n pa6otbi

A Py o egy masik konnektorba.
i Doba nabiient Doba Kisiités kozben villoga | Az elem Kisiitésckor a ko A Kisitéshez javasolt k ti
Ni-MH YT WY YT isiités kozben villoga | Az elem kisiitésekor a kérnyezet isiitéshez javasolt kornyezeti
: 1-2 énky 3- 4 &lénky 1-délinky t6liésjelzd LED. hémérséklete til magas. hémérséklet: 0°C - 35°C.
NH-AA Priblizné Priblizné Piiblizné
(2100 mAh) 115 minut 230 minut 4hodiny - - - - - -
Univerzdlni NHAAA Pribling Priblizng Priblizné Tovabbi kérdéseivel, problémaival forduljon a helyi Sony markaszervizhez.
Cycle Energy (800 mAh) 75 minut 150 minut 1,5 hodiny
NH-AA Priblizné Priblizné Piiblizné
(1000 mAh) 60 minut 120 minut 2 hodiny

6aTapeiiku, BbINONHNB NOJHYIO €e Pa3pAAKY.
« Jip > B KOTOPOM y
NPOABIIAETCA 110~ pasﬂoMy

BoccraHob/ienye Gatapeek nepeji Kakioit sapsijiKoii He TpeGyercs. Boccranosnenue
HEOGXOMUMO TONBKO TPU 3aMETHOM COKPAIIICHHH BPEMEHM PaBOTHI 6aTapeiiK, yCTaHOBCHHOI
B TOM W/ MHOM 060PyOBaHMM.

6arapeiiir, “adexr namaru”

3: funkcia sledovania teploty,
« celosvetovy rozsah napéjacieho striedavého napitia 100 V az 240 V.

Co je funkcia obnovenia?

Funkcia ok y efekt’, ktory sa prejavuje v tych pripadoch,
ked'sa batéria nabijala skér, nez bola tplne vyblta Tﬂmn y efekt” 1
doéasné vyéerpanie zdroja napitia spdsob ijani baténe bez toho,
aby sa aspon niekedy batéria nechala uplne vybit. ,,Pamatovy efekt ktory skracuje ¢as
pouzivania batérie (¢as prevadzk ia), sa da sp tak Zesa

skracuje ¢as prevadzky zarladenla, v ktorom sa baterle é. Pomocou jedined

funkcie obnovenia mézete obnovit p.

uplne vybijete.

+ Vplyv ,pamiitového efektu” moze byt rozny v zévislosti od zariadenia, v ktorom sa batérie
pouzivaji.

« Batériu nie je) polrebne obnovit pred kazdym nabitim. Batériu obnovte len vtedy, ked si viimnete,
Ze sa Cas pouzivania tejto batérie v niektorom zariadeni skracuje.

Casti (1Y)

[1] Tla&idlo obnovenia a indikaéna diéda LED obnovenia [3] Priestor pre batérie
Indika¢né diody LED nabijania [4] Kryt
Vkladanie nabijatelnych batérii ([Z])

1 Otvortekryt.

2 Vloite nabijatelné batérie Sony velkosti AA alebo AAA typu Ni-MH do nabijacky a
presvedcte sa, &i su spravne ulozené podla znaciek +a -.

y €as p ia batérie tym spésob Zeju

Ne svijetli LED
pokazatelj punjenja ili

Baterija nije ispravno stavljena. Ispravno stavite bateriju.

Poravnajte polove +i -.

1 - Mozda su dodirne povrsine baterije Suhom krpom o¢istite polove + i - na
zaptljane. bateriji i punjacu.
Mozda nisu dobre dodirne povrsine Suhom krpom odistite utika.
utikaca. Pokusajte ga prikljuciti u drugu uti¢nicu.
LED pokazatelj Baterija sc osvjezava pri odveé visokoj | Temperature za osvjezavanje trebaju biti

punjenja treperi tijekom | temperaturi okoline. izmedu 0°C i 35°C.

osvjeZavanja.

Obratite se Sonyevom serviseru imate li nekih dodatnih pitanja.

Zgornji &as polnjena je priblizek, ki velja v temperaturnem obmogju od 10°C do 30°C. Cas
polnjenja je odvisen od pogojev polnjenja in od tega, kako prazna je polnilna baterija.

Navedeni éas osveZevanja je odvisen od preostale zmogljivosti polnilne baterije in je priblizek casa,
potrebnega za osveZevanje polne baterije.

Odpravljanje tezav

Je mozné vlozit aku inaciu h batérii velkosti AA a AAA.
Velkost AA: 1az 4 batérie. Velkost AAA: 1 az 4 batérie.

re . P rye
Nabijanie batérii (
Spravne vlozte batérie a potom pripojte prislusni koncovku napajacieho kabla do
nabijacky a drul u koncovku napajacieho kabla pnpo]te dn suetovej zasuvky.
Pre kazdy pouz batériou sa Zova indikaéna diéda LED,
Indikaéné diédy zhasnu po tplnom nabiti batérii. Ak si

&o znamena zaciatok nabijal
batérie nabité, odpojte nabija¢ku zo sietovej zasuvky a vyberte batérie z nabijacky.

LED indikator

Morebiten vzrok

Resitev

LED indikator polnjenja
utripa.

Polnilno baterijo polnite v prostoru, kjer
je temperatura previsoka ali prenizka.

‘Temperatura v prostoru, kjer polnite
baterije, mora biti v obmocju od 0°C do
°C.

Zivljenjska doba polnilne baterije je
potekla.

Vstavite novo polnilno baterijo.

Polnite neustrezno vrsto baterij.

Polnite lahko le polnilne baterije Ni-MH.

LED indikator polnjenja
se po nekaj sekundah
izKlopi.

Polnilna baterija je 7¢ polna.

Baterije ni treba napolniti.

Polnite neustrezno vrsto baterij.

Polnite lahko le polnilne baterije Ni-MH.

Vrsta baterije Cas polnjenja Cas osvezevanja Tehnl(kl podaci
Nikelj-metal hidridne baterije 1-2 bateriji 3 - 4 baterije 1 -4 baterije Ulazni napon: AC100V -240V,7 W
NEAA PribL PribL PribL « Ulazna frekvencija: 50/60 Hz
(2100 mAh) 115 minut 230 minut 4ur + lzdazni napon: ?4% 1»1\:}\1‘210)112 /(1;?0) Xi/(ifAr;l;\ ;AA) x4
Cycle Energy NHAAA Pribl. Pribl. Pribl. R P et o
veckratna uporaba (800 mAh) 75 minut 150 minut 1,5ur . Di S g 65 (3) >< 105 (d) x 30,5 (v) mm
NH-AA Pribl. Pribl. Pribl. « Tezina: 120 g (bez baterija)
(1000 mAh) 60 minut 120 minut 2ur
NH-AA Pribl. Pribl. Pribl. A x
(2700 mAh) 160 minut 320 minut 55ur RO (Romana)
el Ly Lib; Pribl. Va rugam sa cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de
Cycle Energy (2500 mAh) 150 minut 300 minut 5ur t * 4 3
visok Jjivost 5 : " utilizare.
Mok (1;2—3 Aﬁﬁ) ey Srby S Incircitorul super rapid Sony trebuie utilizat numai cu baterii Ni-MH Sony, format AA sau AAA,
il i 0.t Ut care sunt marcate ,,rechargeable” (reincircabile).
NH-AAA Pribl. Pribl. Pribl. Pty N .
(1000 mAh) 95 minat 190 minat st Caracteristici de ultima tehnologie

« Punctia Refresh (Reimprospitare)
« 4indicatoare LED de incércare si 1 indicator LED de reimprospitare
« 3 Caracteristici pentru lucrul in siguranta
1: Functie de monitorizare a tensiunii
2: Alarmi de siguranta
3: Functie de monitorizare a temperaturii
« Tensiune universala c.a. 100 V - 240 V

Ce este functia Refresh (Reimprospatare)?

Functia Reimprospatare este o functie care elit efectul de memorie” lasat de bateria

care a fost incarcata fara sa fi fost mai intai descarcata complet. ,Efectul de memorie”

este o dimi aa i cauzata de incarcarea si descarcarea unei baterii

fara ca acea baterie sa fi fost vreodata descarcata complet. ,Efectul de memorie”, care

scurteaza durata de utilizare a bateriei (durata de functionare a echipamentului), poate

ﬁ observat prin scadereain tlmp a duratei de functlonare a echipamentului in care sunt
iile. Cu fun prospa aveti ibili sa tila normal

durata de utilizare a bateriei, descarcand-o complet

« Impactul ,Efectului de memorie” variazi in functie de echipamentul in care sunt utilizate

bateriile.




* Nu tre‘btlie s4 reimprospitati o baterie inainte de fiecare incarcare. Reimprospatati o bateriev llepnonvm (BITI!OAIOAHVIIII ingukaTop 6yae nponomxysam ropiTi, foka npoyec Bp 3a3ap /Bp Ha onpecHsBaHe L
numai cand observati ca durata de utilizare a bateriei pe un anumit echipament se scurteaza. A ANA BCiX p yboro np Nickelmetall hydridbatteri T T abitei T Eatien
i cBi' Bpeme Ha - 2 batterier -4 batterier -4 batterier
Componente (I c ' p norace, i A npoyec Tun Garepiu Bpeme3a P
3apapKaHHA 6aTapenok. HiKen-meTanxuapuaHy arepun NH-AA Ca Ca Ca
[1] Buton de reimprospatare si indicator LED de reimprospatare Compartiment fAKWo Gatapei 36epiranmca i He A NpOTArOM 6 MicALiB 260 foBwe, P! P! 12 6arepun 34 6atepun 1-4 Gatepnn (2700 mAh) 160 minuter 320 minuter 5,5 timmar
Indicatoare LED de incircare Capac peKomeHA0BaHO 3apaauTK Gatapei nepen TaHHAM dyHKLT NH-AA Tiprn Tipwon Tipion NH-AA Ca Ca Ca
. .o ~ ~ . 06 ckacyBaTy NPOLEC BiJHOB/ICHHSA, HATUCHITH KHOIIKY Bi/IHOB/ICHHSI 1i{e Pas. . g’ Sty . 2500 mAh 150 minut 300 minuty 5 tis
Cum se introduc bateriile reincarcabile ([F]) Noumi e, {| <2100 mAk) 115 oty B |-+ 250 ey oy Cycle Energy (S0 AL e e immar
1 Deschideti capacul. pAI/IMITKI/I i6: i i Wanon3Bate Ha NH-AAA Tputn. Tpu6n. Tpu6n. 08 Kapacitet (];&[)'A:ﬁ) . Ca 0 Ca 2 Ca
+ AKyMyIATOPM IIOTPiGHO BCTAB/IATH HePef T EfHAHHAM 3apsALHOTO IPUCTPOIO 10 MEPEXi. 3110713 m 5 minuter 170 minuter timmar
2 Introducep baterllle reincarcabile Ni-MH Sony, format AA sau AAA, in incérctor, 4 Hi,{m)“ = g,mma‘,’;‘ Te aKyMynATOpH Bl;apﬂ”mm, upuc*rpo{ prAT nosm Hfsapnu*a&hcn_ Cycle Energy (800 mAh) 75 MUHYTH. 150 MuHyTH. 1,5 vaca ‘
p abornelor + si - A NH-AA TIpubn. Tpu6n. TIputn. NH-AAA Ca Ca G
Yac 3apagaHHa/Yac BigHOBNEHHA (1000 mAh) 60 MuRyTH. 120 MttyTa. 2vaca (1000 mAh) 95 minuter 190 minuter 2 timmar
}E\j:zpf?:::eor:‘eAAk Pinat b;::rli)iateru AA si AAA. Tan = Yac Yac BigHOBNEHHA NH-AA TIpu6n. Tlpu6n. TIpu6n. Ovanstdende tider ar bara ungefarhgoa och h‘ar beriknats for en uppladdning vid en
: : p SAbni L e = = . o = (2700 mAh) 160 sy, 320 sy, 55 waca givning ratur pa 1(1( C -30 cd ppladdningstiden varierar berr‘;end‘e) p; ﬁ)rlzallandena for
= e = oot
inc é rcarea b ateri i I or ( -1 ) NH-AA TIpu6n. TIpu6n. TIpu6n. NH-AA LpuGn. [Tpu6n. LpuGn. Uppdatermgsndoeft st:rrxl;xpznsl;z‘::ll Eattxe]::(svaai;:stfe:gs l?:lp\lg;%so;}zaanﬂges 3: ett ungefir hur
(2100 mAh) 115 xBimn 230 xswmmit y— Butcok kanayurer na | (2500 mAh) 150 Mttty it 300 mukyTH. 5 Haca lang tid det tar for att uppdatera ett fulladdat batteri.
Odatacek iile au fost i corect, il ti capatul al cablului Bararoriibose Cycle Energy NH-AAA Tipu6n. Tiputr. Tiputn. sn s
deali in incarcator si i duceti celalalt (apat al cablului de alimentare in priza. BUKOPUCTAHHS NH'Aﬁ‘l’: "HP“G"' gnp”ﬁ“- HP_‘"é"- (900 mAh) 85 MinyTI. 170 sy, 2vaca FE|S°knm9
Indicatorul LED portocaliu, corespunzator fiecarui slot pentru baterie care este utilizat, se Cycle Energy (800 mA) o X! i il AT iy NHAAA Tipuon. Tipuon Tiputn LED-indikator Majlig orsak Atgird
va aprinde pentru a arata ca p! de ainceput. se vor stinge NH-AA Tpu6n. TIpu6i. Tpu6n. (1000 mAh) 95 Mty TH, 190 MstyTi. 2uaca LED- Du har laddat upp ett uppladdningsbart | Uppladdni bor ligga
cand bateriile vor fi m:ércate complet. O data ce bateriile sunt gata de utilizare, scoateti (1000 mAh) 60 XBUIMH 120 xBumms 2 rous 5 5 = e L indikatorn | batteriien o antingen ir mellan 0°C - 35°C.
incarcatorul din priza si inlaturati bateriile din incarcator. B (0COMEHOTO 110-TOPE BpeMe e IPUGIMIUTENIHO U € BaIMHO IPH TeMnepatypa ot 10°C 10 i = I b
a " ROEE - (2]7\{)1[)[ n{:g\h) 1 6?5:;61:;111 %Zg%ﬁ:;ﬁu 52%6:'" 30°C. Bpemero 3a sapexjiane 1je Gbjie pasiuuHO B 3aBUCHMOCT OT YCIOBUATA Ha 3apek/IaHe i blinkar. for hog eller for lag.
Incércarea bateriilor cu functia Refresh : 2 OCTaHAIIS B AKyMYIATOpHITa GATEpIL 3apil, Det uppladdningsbara bateriet ar | St et nyt uppladdningsbart battri.
- O WO O (0Ka3aHOTO 110-TOPe BpeMe Ha ONpeCHsBaHe € IIPOIIOPIMOHANIHO Ha OCTABAIMA KaNlaliTeT Ha sli
(Reimpros a tare) ( i (22)13 Af\\m l}gp 6 wgp 6 glp 6 I > fopep o ponop: utslitet.
Benmka MicTKic: m. 50 XBWHH 300 xBIIMH TOfMH 3apexxaemMata G6aTepus u e IpUOTU3UTETHO PABHO Ha M3TEKTOTO BPEMe, 32 KOETO Ce OTpecHsABa = ) -
P mcpar(a p Ml B Atal s g;’cle"ﬁ‘n el:(g y“’ A — = T HAITHIRO 3ApEACHa GaTepIL. [Du forsoker ladda upp batterier av fel Iliﬁd\cllal-lball;at lup_p uppladdningsbara
P : g . yp. i-MH-batterier.
se indica mai sus. Introduceti cablul de alimentare in incarcitor si introduceti celilalt (900 mAh) 85 xeumH 170 xsumn 2 ropu OTcTpaHsBaHe Ha Heu3npaBHOCTU LED- Det uppladdningsbara batteriet ar redan | Batteriet behover inte laddas upp.
:aE%a:oa;uccal:Iz:rl\Ipnr:sr::t':rzassea\tllabat::::gle pentrru aarita c;lpro(esul :ea '::;l:’rospatare (}\(I)SIGA%) 95“ . 195[}’”6“. E ik g A fioigenne, ppladditngsindiatony :} (ulladdit
m. XBUIMH XBUIMH TOJIMH 4 4
ainceput. o : = - T T . uHpuKaTop slocknr fernigra 8 D forker ladda upp baterier avfel | Ladda bara upp uppladdningsbara
4 X = o g F ey a3HaYEeHUIN Yac € IPUONM3HUM JUIA manasoﬂy TEMHEPBTyp BIJ| o . 11ac 3apADKaHHA > 3 3 typ. Ni-MH-batterier.
d I LED rosu de reimprospatare va riméane aprins pani cand procesul de SQTEXITD Bif YMOB SaAPATKANIS Ta EMHOCTI aKyMYATOPHOI GATApefiKit, IO TAIIITaCH. CecTomonity Sapexcisesara Gatepun ¢ sapenera py | Sapexcarro “’g?g“ b ki 2L LT s A
reimprospatare se va termina pentru toate bateriile. Cand procesul este gata, ul BHILE UaC Bi TIpOMOpIiHiti €MHOCTI aKyMYIATOPHOF GaTapeifii, Aika S5 Fc oK CHED P {LEMIICPATYPAOT T HO . LED- Det uppladdningsbara batteriet ir inte | Sitt i batteriet pé ritt sitt.
LED rosu de reimprospatare se va stinge si procesul de incircare a bateriilor va incepe JMIIMTach, i ¢ wacy, Ui I 3 mouaTKy MOBHICTIO SAPSKAALEMITa. e TeMucpatypa: laddningsindikatorn | korrekt isatt. Se till att polerna + och - dr vinda at ritt
automat. 3apApKeHol GaTapeiku. JKuBoTHT Ha 3apexkiaemara Gatepusi e | [locraBete HOBa 3apexaema Gatepus. eller hall.
p: p 3 P! P P!
Daca bateriile sunt stocate faraa se utiliza timp de 6 Iunl sau mal mult, se recomanda yCyHeHHﬂ Hecnpasuoc‘reﬁ M3TEKBIL. “__PPJ‘f"‘ indikatorn [ na pa det uppladd L Rengér terminalerna + och - pa bade
incarcarea inainte de — ~ - 3apexpare THIOBe iire camo sapexcnaemu Ni-MH . batteriet &r kanske inte rena. det uppladdningsbara batteriet och
Pentru a opri procesul de reimprospatare, apasati din nou butonul de reimprosptare. Cei Piwennn St ity betteriladdarenned s o dik
Note HANKATOR) CeTonHOmHUAT 3apekjjaemara Gatepus Beye e Omma BarepuaATa HAMA HYXJIa OT 3apeXk/IaHe. Kontakten ger kanske inte fullgod Rengor kontakten med en torr duk.
P P! P! y 3 8 & 8
« Bateriile trebuie introduse in locasuri inainte ca incircatorul s fie bagat in priza. Cairnogiogsuit 3apajpKeHHs akyMynATOpHO Gatapeiikus | Temmeparypa 1ig yac sapa/KaHHs MHJHKATOp 32 HAITBIHO 3apefieHa. anslutning. Forsok att ansluta ett annat vigguttag.
« Bateriile nu trebuie tinute in incircitor cind nu se incarci. IHMKATOP 3apsA/KEHHS | IPOBOAUTLCS 200 IIpH IyKe BUCOKIiT, | moBuHHa ckmagatn iz 0°C go 35°C. Haracsa = - e =
A i S 3apexiaTe HEMlOXOAIIM THIIOBE 3apexpaiite camo sapexaemi Ni-MH LED- Du uppdaterar batteriet dar det ir

Durata de incarcare/Durata de reimprospatare

60 MpH e KU3bKI TeMTIepaTypi.

Bcrasre HOBY aKyMy/IATOpHY GaTapeiiky.

CIIe]| HAKOMKO CeKYHIH.

Garepim,

Garepint

laddninesindik

n | alldeles for varmt.

Uppdateringstemperaturen bér ligga

mellan 0°C - 35°C.

— 3akiHunBCA TepMiH eKcrUTyaTanii - blinkar under pigiende
Tip de baterie Durata de incércare reiz‘;’;‘; gfm akymynsTophoi Gatapeiikin. CBE'[()}:LM(:):(I-;l;ﬁr 3apexjacvara Gatepus He e noctapena g;ce;ﬂ::T;:Crl::gﬂ;oﬁcemaﬁtzfj) " opditding i
Baterii de hidrat de nichel-metal = = = Tposowirees Garapeitok itre JuAllte aKyMynATOpHI 3apexIane W T3n 32 CBOTBETHATA MOCOK. Om du har ytterligare fragor kan du kontakta Sonys aterforsiljare.
1-2 baterii 3 -4 baterii 1-4 baterii HecyMicHOTo THTTY. 6aTame<M iy Ni-MH. ONpECHARALE HE CBETHa.
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox. Cairnopiopsuit Akymynatopa Garapeiika sapsnaca | Barapeiika He noTpi6ye 3apspKaHHs. : | eacic cxomexna nompmmock | o rere fomare Lol Tekniska data
(2100 mAh) 115 minute 230 minute dore p e TAPLIIOp! P Loty P PIOYe sapap x Ha sapexkaeMara Barepius fa e aKyMy7aTopHata Garepis  3ap « Inga 4nni 100 V - 240 V viixelstrom (AC), 7 W
ToBHicTIO. 3ambpceta. YCTPOICTBO ChC CyXa TEKCTUTTHA THKAH. R 1 50/60 Hz
Multifunctionalitate NH-AAA Aprox. Aprox. Aprox. TacHe yepes Kilbka e : ing )
pir AL Shor Hiprox o are e Tposomirocs saps p Sapapalie e sy zopad o ——— Twiicren ifenceis ERC Cr¥a ievcanins « Utniva for uppladdning: DC 1,2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
g -~ CLCCTMICHOTO T, I pEH R T L e KOHTAKTHaTa IOBHPXHOCT Ha Iercena. | Tbka. ONuTajiTe ¢ APYT KOHTAKT. : 640 mA (AAA) x 2/ 320 mA (AAA) x 4
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox. CaitnogionHuit Axymynatopna Garapeiika Bcranena | IpaBiibHo Berasre Gatapeiiky. « Driftstemperatur: 0°C - 35°C
(1000 mAh) 60 minute 120 minute 2ore o i Tiepesipre nonapicrs Kex + 1 — : « Storlek: 65 x 105 x 30,5 mm (B/L/H)
NH-AA Aprox. “Aprox. Aprox. aboi p = = —— Caeromuonus barepitara e ontp Ty Tp Omp 10 1pAGBa 2 CTaba nph . Vikt: 120 g (exklusive batterier)
(2700 mAh) 160 minute 320 minute 5,5 0re BiHOBeHHs He QIKIMBO, SA0PYIFICHO IOBEPXHID O I K Tl i MHBUKATOp 53 BHCOKA TeMIIEpaTypa. Tevmeparypa o1 0°C 1o 35°C.
e KOHTAKTIB aKyMY7ATOPA 3 MOXTWMBICTIO | aKymymATOpHOi Gatapei Ta sapsHoro ety
Capacitate NH-AAh) Aprox. Aprox. Aprox. P 3apADKAHHA. TIPUCTPOIO 33 JIOTIOMOT0I0 CYXOi B IpOIjeca Ha m
(2500 mAl 150 minute 300 minute 5ore TKaHWHH. OIPeCHABaHE,
de ridicata P ) . " N
Cycle Energy NH-AAA Aprox. Aprox. Aprox. MOX/IHBO, NOUIKOAKEHO TIOBEPXKIO | [10SMCTITh LITENICemb CYXOM0 TKAHMHOIO. AKO UMATE YT BHIPOCH, e 0GHPHETE KM Ballli CepBH3eH NPEACTABUTEN Ha Sony. Lees folgende instruktioner omhyggeligt for brug.
(900 mAh) 85 minute 170 minute 2ore KOHTAKTIB ITij{'€/[HAHHA /10 Mepexi. Cnipobyiite mijy'eHaTHCA 0 iHIION C Sony Super Quick Charger ma kun bruges med Sony-batterier (Ni-MH-batterier i storrelsen AA og
NH-AAA Aprox. e, Aprox. Mepexi. neyndukauun AAA), der er meerket "rechargeable’.
. : « H Ha e/IeKTPUYecKaTa Mpeka: n
(1000 mAh) 95 minute 190 minute 2ore G Gatapeiicn IpOBONTHCA | TewTIEPaTypa A Sac BIAHOBIGHHA : D100V 240V, 7 W Overordnede funktioner
Duratele de mai sus sunt ap in conditii de 4 variind intre 10°C - 30°C. Durata iHZMKaTOp 3apA/KaHKA |a60 mpu ke BUCOKii, aGo mpu ke | noukHa cknamati Bix 0°C o 35°C. « HoMyHa/IHa YecToTa: 50/60 Hz . Opdalermgsfunknon

de incircare va depinde de conditiile de incarcare §i de capacitatea rimasa a bateriei reincircabile.
Durata de reimprospitare afisatd mai sus este proportional cu capacitatea rimasi a unei baterii
reincircabile si este o aproximare a timpului necesar pentru reimprospatarea unei baterii incircate
complet.

Rezolvarea problemelor

Indicator LED Cauza posibila Solutie

Indicatorul LED de
incircare clipeste.

Bateria reincarcabila se incarci la
temperaturi, fie prea ridicate, fie prea
joase.

Temperatura de incarcare trebuie s
varieze intre 0°C §i 35°C.

Durata de viatd a bateriei a expirat. Introduceti o baterie reincércabila noua.

Incarcarea unor tipuri incorecte de Incircati numai baterii reincarcabile
baterii. Ni-MH.

Indicatorul LED de Bateria reincarcabild a fost deja incarcati | Nu este necesara incarcarea bateriei.
incircare se stinge dupa | complet.

chteva secunde. Tncarcarea unor tipuri incorecte de Tncarcati numai baterii reincarcabile
baterii. Ni-MH.

Indicatorul LED de Bateria reincircabild nu este introdusd | Introduceti bateria corect.

incércare sau indicatorul | corect. Aliniati bornele + gi -.

de rei atare nu se == > = = =

aprin i £ Este posibil ca suprafata de contact a Curétati terminalele + si - ale bateriei

bateriei reincarabile si nu fie curati. reincarcabile si ale incircitorului cu o

bucati de material uscatd.

Este posibil ca suprafata de contact a

Curifati stecherul cu o bucata de
stecherului si nu fie buna.

material uscatd. Incercati alta priza.

Indicatorul LED de
icdrcare clipeste in
timpul procesului de
reimprospatare.

P Te ile de rei) patare trebuie

sd varieze intre 0°C si 35°C

Bateria reincarcabili se
la temperaturi prea ridicate.

In cazul in care aveti si alte intrebiri contactati reprezentantul furnizorului de servicii Sony.
Specificatii

Tensiune de intrare:
Frecventa de intrare:

Curent de iesire la incarcare:

ca. 100V -240V,7W

50/60 Hz

c.c. 1,2 V; 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

MMTOTHTB Tiji Yac
TIpOIiecy BiJjHOBNIEHHS.

HU3bKii Temmepatypi.

SIKILO y BAC BUHMI/N GyAb-IKi 3aITHTAHHS1, 3BEPHITHCS 0 IPEJICTABHILKA CePBICHOT CTy)KOU
Koprnopatii Sony.

TexHiuHi XxapaKTepucTukn
« BxijjHa Hanpyra Mepesi:

« Yacrora:

3apsina Hanpyra:

100 - 240 B smirsoro crpymy, 7 W

50/60 Iy

1,2 B niocriiisoro crpymy, 1050 MA (AA) x 2/
525 MA (AA) x 4

640 MA (AAA) x 2 /320 MA (AAA) x 4

0°C - 35°C

65 x 105 x 30,5 MM (Bara/foBXKnHa/BICOTa)
120 r (6es akymynaTopis)

Po6oua Temneparypa:
Posmipu:
« Bara:

Tlata BHpoGHMLTBA BKasana Ha BHpPOGi y dopmari MMPP, e MM—icst, PP—pix supoGHuiyrsa.

Ob6agHaHHA BiJIIOBIa€ BUMOTaM:

- TeXHiYHOTO pernamMeHTy Gesneku HU3bKOBONBTHOTO eIeKTPHYHOr0 06/1a/iHaHHs (TIOCTaHOBA
KMY Bix 29.10.2009 Ne 1149);

- TeXHIMHOTO PEIAMENTY 3 e/IeKTPOMATHITHOI CymicHoCTi 06naguanHs (nocranosa KMY sig

29.07.2009 Ne 785).

o

BG (6bnrapckmu

Mons, npouyetete

ynotpe6a.
Cymnep 0bP30TO 3aps/IHO YCTPONCTBO Ha Sony TpsGBa 12 Ce M3TION3BA CaMO ¢ Ni-MH 6arepuu Sony
pasmepu AA win AAA, oGosHauern Kato “akymymatopn” [rechargeable].

OCHOBHU XapaKTepnCcTuKn
+ DyHKIMSA 32 OTPeCHABAHE
« 4 cBeTOMOHM MH/IKATOPA 32 3apexaHe 1 1 cBe
* 3 XapakTepyucTHKI Ha 6€30I1aCHOCTTA
1: @yHKuMA 3a C/lefleHe Ha HAIPEXKEHUETO
2: Taitmep 3a GesonacHocT
3: DyHKLMA 32 CJle[leHe Ha TeMIieparypara
«+ TloaxoaAmo 3a BCAAKAKBO Hanpeskenme mo ceeta: AC 100 V - 240 V.

KakBo npepfcraBnsaBa GpyHKL
3a

TeNIHO c/iefgHnTe yKa pea

MHJIMKATOP 32 OTp

Ta 3a onpec ?
“edeKTa Ha nameTTa’; oOCTaHan B 6a1epml, KoATo
e 3apexpaaHa, 6e3 npeau ToBa Aa 6bAe HaNbAHO paspeaeHa. “EGeKTbT Ha namerTa”

« Temperaturi de operare: 0°C - 35°C
« Dimensiuni: 65 x 105 x 30,5 mm (I/L/1)
« Greutate: 120 g (bateriile nu sunt incluse)

UA (YKpaiHcbKa MmoBa
Mepea BMKOPNCTaHHAM YBaXXHO NPOYMTAIITE HIH AeHi
iHCTPYKLUi.

3apsyuuit npuctpii Sony Super Quick Charger noTpi6so BIKOpUCTOBYBaTH /IMILE 3
akymynaropamu Sony Ni-MH posmipom AA a6o AAA, siki nossayeHo “rechargeable”
(“MOXTMBICTD TIepe3apA/KaHHA").

OcHoBHi pyHKuiT
. CDyHKum BlﬂHOBIlCHH}l
* 4 cBiT inMKaTopa
* 3 dynxuii saGesnevenns Gesnekn

1: @yHKI[is KOHTPOMIOBAHHS 32 HAIIPYTOI0

2: TaitMep yBIMKHEHHs Ge3meKu

3: DyHKIis KOHTPO/TIOBAHHS 3a TeMIIePaTypoio
« MixXHapoaHmit Crangapr piBrst Hanpyry iz 100 B 70 240 B aminnoro crpymy
Lo Take ¢ym(|.|,m Bl,quosneuun"
AIKa ycyBac “eeKT 3anam’ATOBYBaHHA", AKMIl
npucyﬂnvn B aKyMynsn'apl, w0 3apAAKaETbCA 6e3 nepwoi NoBHoI pospaakM. “Edekr
3anam’ATOBYBaHHA” € TAMYACOBUM 3MEHLIEHHAM Hanpyru, Ake CNPUYNHAETbCA

it 1 cBiT

it iHjKaTop Bi

e Ha pi ot n Ha
6aTepun, KOATO HUKOTa He e 6Mna paspefieHa HaNbNHO. “EPeKTHLT Ha NnameTTa’), KoiiTo
CKbCABa BP Ha Ha p p Ha pa6ota Ha
ce Korato KNBOT Ha B KOeTO ca

4 Ypes 3a

MoXeTe ja Bb3CTaHOBUTE MbPBOHAYaNIHOTO BpeMe, Npe3 KoeTo 6aTepuATa MoXe Aa ce

M3n0N3Ba, KaTo A Pa3peauTe HambIHO.

Brsinuero Ha “eekra Ha mameTTa” € Pas/IMUHO B 3aBUCUMOCT OT 060PY/BAHETO, B KOETO Ce

M3MION3BAT Garepuute.

He e Heo6X0mMMO 2 OMpeCHABaTe GaTepuATa e BCAKO 3apexaane, OnpecHABaliTe

GarepuATa eIMHCTBEHO KOTaTO 3a6e/eXuTe, 4e BpeMeTo, Pe3 KoeTo GarepusTa MoXe jia ce
p ypen,

Yactu: (IN)

m ByTou 3a onpecusBaHe 1 CBETOAMO/IEH MHIUKATOP 3a ONPeCHsABaHe
CBseToMoiHI MHIMKATOPH 32 3apexKIaHe
@ Otpenenne @ Kamak

Kak ce noctaBAaT 3apexpaaemute 6atepun ([Z]

1 OTBoperTe Kanaka.

2 MocraBere Ni-MH p
YCTPOWCTBO, KaTo C

Sony pasmep AA nnu AAA B 3apsAHOTO
Ha nonwocute (+mn-).

VIsxopisima MOIHOCT: DC 1,2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4

640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

« PaGotHa Temneparypa: 0°C-35°C
« Pasmepm: 65 x 105 x 30,5 mm (mmp. X ABIOK. X BUC.)
« Terno: 120 g (6es Garepunte)

Innan du anvénder batteriladdaren bor du ldsa féljande

instruktioner noggrant.

Anvind bara Sony Ni-MH-batterier (storlek AA eller AAA) som ar miérkta “rechargeable”
(uppladdningsbara) med batteriladdaren Sony Super Quick Charger.

Utmaérkande funktioner

. Uppdalermgsfunkuon

« 4LED dik och 1 LED-uppdateringsindik

« Fire LED dik og en LED-opdateri
« Tre sikkerhedsfunktioner

1: Spandingsovervagning

2: Sikkerhedstimer

3: Temperaturovervagnin
« Global spaending (vekselstrom) 100 V - 240 V-

Hvad er opdatermgsfunktlonen’
eren fra et batteri, der er

blevet opladet uden forst at vaere helt afladet. "Hukommelseseffekten" er et midlerti
spaendingstab, der skyldes opladning og afladning af et batteri, uden at batteriet
nogensinde aflades helt. "Hukommelseseffekten', som forkorter batteriets brugstid

y driftstid), i, at drif for det udstyr, hvorl batterierne anvendes,
mindskes med tiden. Den dende opdateri at du kan forny
batteriets oprindelige brugstid ved at aflade det helt.
« "Hukommelseseffektens" virkning varierer athangigt af det udstyr, som batterierne anvendes i.
« Det er ikke nodvendigt at opdatere et batteri for hver opladning. Et batteri skal kun opdateres,

nér du bemarker, at batteriets brugstid i et bestemt stykke udstyr mindskes.

gt

Ta pa, wo He “Edekt
3anam CKOpOUy€ TepMiH il pa (TepmiH po6oTn
Ane moxHa iAb Bi, ] i nepiogy
il B AKOMY TOp. i in
‘bYHKUiT BigHOBNIEHHA MOXHa BiJHOBUTI NOYaTKOBUIA TEPMiH il
3a oro nosHoi

Brums “edexry sanam’saroByBanHs” 'bCsA 3A/IEKHO Bij
BUKOPUCTOBYETHCA AKYMYATOP.

He NOTPi6HO BiHOB/IOBATH aAKyMy/IATOP MEpefi KOKHIMM 3apsPKaHHsM. BigHosioiie
AKYMY/IATOP AKILO NOMIYa€ETe, 1O Yac POGOTH aKyMY/IATOPA Ha IIEBHOMY O61aHAHH]

3MEHIIYETCS.

Betani (IN)

[1] Kuonxa i Ta CBIT)
|Z| CaiTnogioHi iHIMKaTOPH 3apATKaHHS

AIK BCTaBUTH aKyMYNIATOPY 3 MOXKANBICTIO
nepesapamKanHA (B

BiakpuiiTe KpULIKY.

inpi st po6OTH AKOrO

i1 iHfMKaTOp Bi, Bigcik gis Gatapeiiok

Kpumka

B ca oT 3ap pun AA n AAA.
AA: 1 -4 6atepun AAA: 1 -4 6artepun

3apexpaaHe Ha 6atepuurte ([6-1)

nocrasere C i Ha

Cnep kaTo 6aTepuuTe ca NnocTaBeHn

Kabena B ycTpoii n B eNeKTpMyecKarTa mpexa.
CnoTBerc Ha BCAKO rHespo 3a

VIHAVKATOP CBETBA, KOETO ve THa e C

uje n3racHar, Korato ca Korato caroTosu 3a
ynorp: ycTpoi or ] punTe oT
YCTPONCTBOTO.

3apexpaHe Ha 6aTepuuTe c U3NON3BaHe Ha
dyHKUnATa 3a onpecHABaHe ([3-1,2)

2 Bcrasre akymynaTtopu Sony Ni-MH 3 i i AA 3apa p KaTto b 3a e
a6o AAA o o Y Bi i i p KaKTo ey no-rope. i Ha kaben
Knem +Ta-. B i n B eNeKTpuyecKaTa Mpexa, HaTucHete

x A — " = 6yToHa 3a onp n Kanaka. TC p3a
6GyAb-aKi Topie 3 Ly cBeTBa, KOETo yenp T Ha onp e

posmipy AA n AAA.

. % Sakerhetsfunknoner

3: Temperaturévervakning

« Global spiinning 100

V - 240 V vixelstrom (AC)

Vad ar uppdateringsfunktionen?

, den effekt

aren som

som ibland uppstar hos hatterler som Iaddats upp utan att ha laddats ur ordentllgt

dre

n

som orsakas nr ett batteri

laddas upp och laddas ur ut;n att batteriet dessemellan laddas ur helt och hallet.
"Minneseffekten” minskar batterlets kapamet o<h marks pa at! enhetens driftstid

minskar med tiden. Den unika

till dess

ursprungliga kapacltet genom att ladda ur det helt.

« Konsekvensen av “minneseffekten” varierar beroende pé i vilken enhet du anvéinder batterierna.

« Dubehéver inte uppdatera batteriet varje gang du laddar ur det. Uppdatera bara batteriet nir du
miirker att det inte ricker lika linge som det brukar for den enhet du anvénder det i.

Delar (IN)

[1] Uppdateringsknapp och LED-uppdateringsindikator
[2] LED-uppdateringsindikatorer

Sa hér sétter du i de uppladdningsbara

batterierna
1 Oppnaluckan.

(E)

[3] Fack
[4] Lucka

2 SéttiSony uppladdningsbara Ni-MH-batterier (storlek AA eller AAA) i
batteriladdaren, kontrollera att du satt i batterierna med polerna + och - vénda at

réatt hall.

Dele (IN)

[1] Opdateringsknap og LED-opdateringsindikator

[2] LED-opladningsindikatorer

1 Abndaekslet.

@ Rum

Daeksel
Sadan isxettes de genopladelige batterier ([£])

2 SatSony-batterierne (Ni-MH-batterier i storrelsen AA og AAA) i laderen. Kontroller,
at terminalerne + og - stemmer overens.

Alle k inati af AA- og AAA
AA:1-4batterier AAA: 1 -4 batterier

er mulige.

Opladning af batterierne (

Nar batterierne er isat korrekt, skal du satte den korrekte ende af netledningen i
ik

batteriladeren og szette den anden ende af netledningen i

kontakten.

De orange LED-| mdlkatorer, der svarer til hver enkelt batteriplads i brug, lyser for at

er startet.

at
opladet Fjern laderen fra
er klar til brug.

Opladning af batterierne med
opdateringsfunktionen (

og fiern

slukkes, nar batterierne er helt

ne fra laderen, nér batterierne

[[-1,2)

Indszet batterierne som vist herover for at oplade batterierne med opdateringsfunktionen.
Szt netledningen i laderen, st den anden ende af netledningen i en stikkontakt, tryk
pa opdateringsknappen, og luk deekslet. Den rgde LED-opdateringsindikator lyser for at

Du kan blanda uppladdningsbara batterier av storlek AA och AAA.
AA:1-4batterier AAA:1 -4 batterier

Uppladdning av batterierna (

Naér du vil satt i batterierna ordentligt ansluter du rétt dnde av nétkabeln till

batteriladdaren och d

len andra dnden till ett viguttag.

De orange LED-indikatorerna ténds, en for vart och ett av de batterifack som anvénds,

har startat.

slacks nar

vilket betyder att

banerlerna har Iaddats upp helt. Nar batterierna dr fardiga att anvandas kopplar du bort

och tar ur batterierna.

Uppladdnmg av batterierna med
uppdateringsfunktionen ([6-1,2)

For att ladda upp batterierna med uppdateringsfunktionen sétter du i batterierna pa det
sétt som beskrivs ovan. Anslut nétkabeln till batteriladdaren och den andra dnden av

nétkabeln till ett vagguttag, tryck sedan pa uppdateringsknappen och sténg luckan. Den
réda LED-uppdateringsindikatorn tinds som bekriftelse pa att uppdateringsproceduren

har bérjat.

Den réda LED-indikatorn fortsétter lysa tills uppdateringsprocessen har utforts for

alla batterierna. Nar proceduren vél har utforts slocknar LED-uppdateringsindikatorn,
dérefter pabérjas uppladdningen av batterierna.
Om du forvarat batterierna utan att anvanda dem under 6 manader eller mer, bér du

ladda upp batterierna innan du

Du avbryter uppladdningsproceduren genom all trycka pa uppdateringsknappen igen.

Obs!

« Batterierna méste sitta i nir du ansluter batteriladdaren till vigguttaget.
« Forvara inte batterierna i batteriladdaren nir de inte laddas upp.

Uppladdningstid/Uppdateringstid

, at opdateringsprocessen er startet.

g
Den rgde LED-indikator fortsaetter med at lyse, indtil opdateringsprocessen er
gennemfort for alle batterierne. Nar denne proces er gennemfort, slukkes den rode LED-

opdateringsindikator, og batteriets opladnii starter
Hvis batterierne opbevares uden at blive brugti 6 der eller | befales det at
oplade batterierne for brug ved hjalp af opdateringsfunktionen.
Tryk en gang pé opdateringsknappen igen for at annullere opdateringsprocessen.
Bemazerk!
« Batterierne skal isattes, inden laderen sluttes til en stikkontakt.
« Batterierne ma aldrig opbevares i laderen, nar de ikke oplades.
Opladningstid/Opdateringstid
i Opladningstid Opdateringstid
Ni-MH-batteri 1-2 batterier 3 - 4 batterier 1- 4 batterier
NH-AA Ca Ca Ca
(2100 mAh) 115 minutter 230 minutter 4 timar
Multibrug af NH-AAA Ca Ca Ca
Cycle Energy (800 mAh) 75 minutter 150 minutter 1,5 timar
NH-AA Ca Ca Ca
(1000 mAh) 60 minutter 120 minutter 2 timar
NH-AA Ca Ca Ca
(2700 mAh) 160 minutter 320 minutter 5,5 timar
NH-AA Ca Ca Ca
Hoj kapacitet af (2500 mAh) 150 minutter 300 minutter 5 timar
Cycle Energy NH-AAA Ca Ca Ca
(900 mAh) 85 minutter 170 minutter 2 timar
NH-AAA Ca Ca Ca
(1000 mAh) 95 minutter 190 minutter 2 timar

Txden angivet i det ovenstdende er lllnaermede under lemperalurforhold fra 10°C - 30°C.
ft af

iden vil variere

holdene og den

Batterityp
Nickelmetall hydndbatlen 1- 2 batterier 3 - 4 batterier 1- 4 batterier

NH-AA Ca Ca Ca

(2100 mAh) 115 minuter 230 minuter 4 timmar
Cycle Energy NH-AAA Ca Ca Ca

mul(iranvandning (800 mAh) 75 minuter 150 minuter 1,5 timmar
NH-AA Ca Ca Ca

(1000 mAh) 60 minuter 120 minuter 2 timmar

ladelige batteri.

Opdateringstiden angivet ovenfor er proportional med den

de kapacitet for et

de kapacitet i det

ladeli

batteri og er tilneermede den tid, der gar, nar et fuldt opladt batteri opdateres.

Fejlfinding

LED-indikator

Mulig arsag

Losning

blinker. for lave.

LED- Det genopladelige batteri oplades i
opladningsindikatoren | temperaturer, der er enten for hoje eller

Opladningstemperaturerne bor ligge

mellem 0°C - 35°C.

Det genopladelige batteri er dodt.

Iseet et nyt genopladeligt batteri.

AA: 1 -4 akymynatopun

AAA: 1 -4 akymynatopu

3apapxKaHHA aKymynaTopis (

Axkwo y P

i KiHelb Ka6enio

e cBeTM, A0KATO NPOLECHT Ha onpecuﬁsaue He

NpUKAIouM 3a BCU4KM 6atepun. LLiom To3m npoyec np!

WHAVKaTOP 3a OnpecHABaHe N3racgBa, a NPoLecHT Ha

aBTOMaTUyHO.

, [

Ako 6aTepuuTe NPecTOAT 6 UNK NoBeye Meceua, 6e3 Aa ce U3NON3BaT, Ce NPenopbYBa Aa

m npeaw A

3a
3a J1a OTMeHUTe IpoLeca Ha oupccnxsam, HaTuCHeTe GyTOHA 32 ONPECHSABAHE OLIE BEHDBIK.

« bBarepuure Tpsi6Ba ja 6b/1aT HOCTABEHI, IPEM 3APATHOTO YCTPOICTBO f1a 6b/ie BKIIOYEHO B

Oplader ukorrekte batterityper.

Oplad kun genopladelige Ni-MH-

batterier.
LED- Det genopladelige batteri er allerede | Det er ikke nodvendigt at oplade
opladningsindikatoren | fuldt opladet. batteriet.
slukkes efter nogle f& [, der ukorrekte batterityper. Oplad kun genopladelige Ni-MH-
sekunder. batterier.

Ao p Ta iHWWA KiHeub Ka6enio XUBNEHHA A0 Mepexi
KNUBNEHHA.
g B e 2.6
Konu A npouec 3aroputbca A1
i i i BiAciky, ge A 6a ka. Konn viku 6yRyTb
MOBHicTIO cBi' ioAHi il pu noracHyTb. Konn 6atapeikn 6yayTb €/IeKTpUIecKaTa Mpexa.
rovosi ana TaHHs, Bif) i NPUCTPIii BiA po3eTKN Ta BUIIMITb 3

Hboro 6aTapenku.
3apﬂm|(a||m| aKymynAaTopa 3a gonomoroio
JyHKUii BigHOBNEHHA (-1,2)

LWo6 3a byHKuii Bi, BCTaBTe Top®
Ta nig’egHante i NpUCTpin, AK sBuwe. Mig’egHanTe BignosigHun
KiHeub Ka6enio XMBNEHHA A0 3aPAAHOTO NPUCTPOIO Ta iHWNIA KiHeub Kabenio KuBneHHs
no Mepeml notim KHOMKy Ta 3aKpUIITe KPULIKY.

i cBi' i P, L0 BKa3y€ Ha NOYaToOK npouecy

BiAHOBNEHHA.

BCG-34HRE  0904-210-23210B
GB/FR/DE/ES/NL/IT/PT/CZ/HU/PL/RU/SK/SI/HR/
RO/UA/BG/SE/DK/FI/NO/GR/TR/TH/KR/AR

« Hukora He CbXpaHsBajiTe GaTepHiTe B 3aps/HOTO YCTPOMCTBO, OKATO HE CE 3APeXKAaT.

LED gostergesi Miimkiin Sebep Coziim

e N = . . . 5 5 5 5
LED-indikator Mulig arsag Lesning Slik setter du inn de oppladbare batteriene (B) Xpovog @popTionc/Xpovog amopopTiong
LED- T Det genopladelige batteri er ikke isat Iseet bglteriel korrekt. 3 1 Apne dekselet. Tuno( umatapiag Xpévog poprionc Xpovog
"P]"‘dd“‘“gs“?fi‘:f“l:‘“m eller | korrekt. Te'm‘“_aleme +0g - skal stemme 2 Settinn de oppladbare Sony Ni-MH-batteriene i storrelse AA eller AAA i laderen. iou- upoyovwpé: anogéptiong
-opdateringsindikatoren Overens. Kontroller at polene + og - er riktig plassert. pet@hou 1-2 P 3-4 i 1-4
tender ikke, Det genopladelige batteris kontakiflade | Rens + og - polerne pa det genopladel
er miske ikke ren. batteri og opladeren med en tor Klud. Alle kombinasjoner av oppladbare batterier i AA- og AAA-stgrrelser er mulig. NH-AA [epinov Iepimov Hepimov
- - AA:1-4batterier AAA: 1 -4 batterier (2100 mAh) 115 hemrd 230 hemta 4 wpeg
Stikkets kontaktflade er miske ikke god. | Rengor stikket med en tor Klud, Cycle Energy TV T e e
Prov en anden tilslutning. o noMamov o a c . Doee
— S Lade batterlene ( _1 ) Xooewy (800 mAh) 75 hemtd 150 Aemra 1,5 dpeg
LED. Ballmct topdateresemp der er | Opdateringstemp ne bor ligge e s e iyl N NHAA Tiepiron Tieptron Tiepinon
e i et SR kil e oo s ok e s eyl oy | ot | e |
inker under 3 - -
opdateringsprocessen. Den oransje LED-indikatoren som svarer til hvert av batterisporene i bruk, vil lyse for & NH-AA [epinov Mepimov Tepinov
oS orndles v dvilinee = indikere at ladingen har begynt. Lampene slas av nér batteriene er helt oppladet. Nar (2700 mAh) 160 Aemra 320 hemtd 5,5 wpeg
onta l Y 0"'y' S e G LREVE NG OP Y SINSEE batteriene er klare til & brukes, kobler du laderen fra og fjerner NH-AA Iepinov Tlepimov Tepinov
Specifikationer fraladeren. Cvd‘: E;frsy (2500 mAh) 150 Aemrté 300 Aerrdd 5 Gpe
« Stremforsyningens spanding: AC100V -240V,7 W . . . LynAng NH-AAA oot Tleot Tent
piniov epinov epinov
- ndgangiciens it L e o Lade batteriene med oppdateringsfunksjon YopITIKGTITaS DA Depinou LTplncy] o
« Ladeudgang: 1,2V, 1050 m x2/525m x4 ._ - - -
640 mA (AAA) x 2 /320 mA (AAA) x 4 ( C 112) Nl-irAArl\1 r{:}qmog Hzp}\mouv Hzemou
. anlstemperalur 0°C - 35°C Hvis du vil bruke oppdateringsfunksjonen nér du skal lade batteriene, setter duinn (1000 mAh) 95 hemtd 190 hentd 2 dpeg
o Mal: 65 x 105 x 30,5 mm (B/L/H) batteriene som angitt ovenfor. Plugg riktig ende av stremledningen i laderen og den O TpoavaepOpEVOG XpOVOG EXeL LTIOAOYIOTEL KaTd TPOGEYYIoT ot auvBTKes Beppokpacieg
* Vagt: 120 g (uden batterier) andre enden i trykk pa fornyi og lukk Den rgde LED- an6 10°C éwg 30°C. O xpovog @optiong mokiler avaloya pe Tig ouvBijkes 9opTIONG Kat TNV

Lue seuraavassa olevat ohjeet ennen laitteen kayttoa.
Sony Super Quick Charger -laturissa saa kayttaa vain Sonyn AA- tai AAA-kokoisia Ni-MH-akkuja,
joissa on teksti "rechargeable’

Tarkeimmit ominaisuudet
« Virkistystoiminto
« 4latausmerkkivaloa ja 1 virkistysmerkkivalo
3 turvaominaisuutta
1: Jannitteentarkkailutoiminto
2: Turva-ajastin
pétilantarkkailutoiminto
innite 100 - 240 V AC

istystoiminnolla voi poistaa "muisti-ilmion’, joka ilmenee akussa, jos akkua ei kdytetad
tyhja i ennen sen uutta i "Muisti i6” ilapéi
ka johtuu akun

J
ivan tayteen.

0
pur rkaa akun &} a
* "Muisti-ilmién” vaikutus vaihtelee sen mukaan missi laitteessa akkua kay(e
+ Akkua ei tarvitse virkistdd ennen jokaista latausta. Virkistd akku vain, jos sen kayuoaxka laitteessa
on entistd lyhyempi.

Osat (IN

[1] Virkistyspainike ja virkistysmerkkivalo [3] Akkulokero
[2] Latausmerkkivalot Kansi
. .o
Akkujen asettaminen laturiin ([Z])
1 Avaakansi.
2 Aseta laturiin Sonyn AA- tai AAA ! Ni-MH-akut. ista, ettd
koskettimet + ja - tulevat oikeille puolille.
Mika tahansa AA- ja AAA akkujen on

AA:1-4akkua AAA:1-4akkua

indikatoren for fornying lyser for a indikere at fornyingsprosessen har begynt.
Den rgde LED-indikatoren lyser helt til fornyingsprosessen er fullfert for alle batteriene.
Nar denne prosessen er fullfort, v|| den rode LED-indikatoren for fornying slas av og
di vil starte
Hvis batteriene lagres uten a bli brukt i seks maneder eller mer, anbefaler vi at du lader
batteriene for du bruker fornyingsfunksjonen.
Hvis du vil avbryte fornyingen, trykker du pa fornyingsknappen en gang til.
Merk
« Batteriene mé veere satt inn for laderen blir koblet til stromuttaket.
« Batteriene bor aldri lagres i laderen nér de ikke blir ladet.

Ladetid/fornyingstid

VTOAEOPEVT XWPNTIKOTNTA TG ENAva@opTI{opEVNG patapiag.

O xpOVOG ATOPOPTIONG TIOL AVAPEPETAL TAPATIAVW EiVAL AVANOYIKOG TIPOG TNV TTOAEITOUEVT
XWPNTIKOTNTA [Ag EMAVAQOPTILOHEVIG HTTATApIAg Kat £XEl VTOAOYIOTEL KATA TpOGEYYLoT Baoet TOV
Xpovov Tov ype1dleTal ia va anopopTIOTE [ta TAPWG POPTIOUET maTapia.

EniAuon mpoBAnudatwv

Evéeiktiki Avxvia MBavi artia Enilvon
LED

Hevdewruc hoyvia | H 9op
LED ¢dpriong
avapoopijvet.

Ot SsppoKpamsc QOPTIONG TPETEL VOt

oV paTapic
i A Tat petadd 0°C ket 35°C.

gopriletat oe Beppokp oAb Kopal
VYNAEG 1 TOAD yapmAé.

Batteritype Ladetid Fornyingstid
Nikkel-metall hydrid-batteri 1-2 batterier 3 - 4 batterier 1-4 batterier
NH-AA Cirka Cirka Cirka
(2100 mAh) 115 minutter 230 minutter 4 timer
Cycle Energy NH-AAA Cirka Cirka Cirka
flerbruk (800 mAh) 75 minutter 150 minutter 1,5 timer
NH-AA Cirka Cirka Cirka
(1000 mAh) 60 minutter 120 minutter 2 timer
NH-AA Cirka Cirka Cirka
(2700 mAh) 160 minutter 320 minutter 5,5 timer
NH-AA Cirka Cirka Cirka
Cycle Energy (2500 mAh) 150 minutter 300 minutter 5 timer
hoy kapasitet NH-AAA Cirka Cirka Cirka
(900 mAh) 85 minutter 170 minutter 2 timer
NH-AAA Cirka Cirka Cirka
(1000 mAh) 95 minutter 190 minutter 2 timer

Tidene ovenfor er tilnzerminger ved temperaturforhold i omradet fra 10°C - 30°C. Faktisk ladetid
vil vaere avhengig av forholdene under lading og gjenveerende kapzmtet i det oppladbare batteriet.
Fornyingstidene ovenfor er proporsjonale med den gj til et oppladbart batteri
og er en tilneerming av tiden som brukes nar et helt oppladet balttrl fornyes.

Feilsgking

0 xp6vos Lwrs TG enavagoptidpevng
pratapiac éxet MigeL.

TomoBetiiote pua véa enavagoptifopevn
unatapia.

Dopriovrat \dBog TOmoL pratapidy.

Na goprilete povo emavagopti{opeves
uratapieg Ni-MH.

H evdectie Aoyvia
LED ¢optiong opijver
HETd amo pepika

H enavagoptlopevn pratapia 48
TAPWG POPTIOTEL.

Aev vapyet \oyog @opTiong TG
watapiag.

Doprilovra AdBog ToMO! HTATApIGY.

Na goprilete povo enavagopri{opeve
pmatapies Ni-MH.

H svéwmmj )\vxvla H enavagopti{opevn pnatapia dev éxer | TooBetriote T pmatapia 6wotd.
LED tpopnoq( bl Tonofen el cwotd. SrorxioTe Toug TONOVG + Kat —.
priong dev - : - :

MG‘SEL Hempavewa enagiigmg ' Kafapiote Toug mohovg + kat - g
enavagopt{opevn pmatapiag evéxetar | enavagoptilopevng pratapiag kat Tov
va v efvat kaBapr. QOPTIOTH HE OTEYVO Tavi.

H emgaveia enagri Tov foopatog KaBapiote o foopa pe éva oTeyvo mavi.
evdéxetar va éxet tpoPAnua. Aokipdore pua &N mpila.

H evSecticn Aoyvia H pnatapia anogoprietat oe oAy Ot Beppokpacies amogoptiong mpemet va

LED goprione vym\éc Beppokpaoies. Kopaivovrat petah 0°C kau 35°C.

avaPooprver katd

™ diapketa TG

anogoprion.

Tty TEPIMTWOT) TTOL EXETE TEPAUTEPW EPWTT|OELG, EMUKOLVWVHOTE UE TOV AVTITPOCWTIO GLVTHPNONG

™G Sony.

. .

Akkujen lataaminen ([61-1)

Kun akut ovat laturissa oikein, liita virtajohdon sopiva paa laturiin ja toinen paa

pistorasiaan.

Kunkin kdytossa olevan akkupaikan oranssi merkkivalo syttyy latauksen alkamisen

. Merkkivalot sammuvat, kun akut ovat tédysin ladattuja. Kun akut ovat
irrota laturi i ja poista akut laturista.

Akkujen lataaminen virkistystoiminnolla ([§]-
1,2)

Kun haluat ladata akut virkistystoi

innon avulla, aseta akut laturiin ylld kuvatulla tavalla.
ja tomen i i Paina sltten virki:

ja sulje kansi. Punainen virki: kkivalo syttyy virki: merkiksi.
Punainen merkklvalo palaa, kunnes kalkk| akuton wrklstetty Kun téma toiminto

on suoritettu, vir ja akkujen lataus alkaa
automaattisesti.

Jos akkuja 54 vihintiin 6 sy

ennen vlrklstystolmmnon kayttamlsta

Jos haluat peruuttaa virkistystoi paina virkistyspainiketta

Huomautuksia
« Aseta akut laturiin, ennen kuin liitit virtajohdon pistorasiaan.
4 sdilytd akkuja laturissa, jos et lataa niitd.

Latausaika/virkistysaika

&, akut on syyta ladata

LED-indikator

Mulig arsak

Losning

LED-indikatoren for
lading blinker,

Det oppladbare batteriet lades opp i
temperaturer som er enten for hoye eller
for lave.

Ladetemperaturer ma veere mellom
0°C - 35°

Levetiden for det oppladbare batteriet er
utlopt.

Sett inn et nytt oppladbart batteri.

Lader feil type batterier.

Bare oppladbare Ni-MH batterier mi
lades opp.

LED-indikatoren for
lading slds av etter i

Det oppladbare batteriet er allerede helt
oppladet,

Batteriet trenger ikke lades opp.

sekunder.

Lader feil type batterier.

Bare oppladbare Ni-MH batterier ma
lades opp.

LED-indikatoren for
lading eller fornying slis
ikke pa.

Det oppladbare batteriet er ikke satt inn
pa riktig mte.

Sett inn batteriet p riktig mate.
Kontroller at polene + og - er riktig
plassert.

Kontaktflatene for det oppladbare
batteriet er kanskje ikke rene.

Rengjor terminalene + og - p det
oppladbare batteriet og laderen med en
torr klut.

Kontakiflaten pa pluggen er kanskje ikke

Rengjor pluggen med en torr klut.

TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA
+ Taon e10650v tpogodootac:
+ TuyvéTra e10680v:

AC100V -240 V,7W
50/60 Hz

+ 'E£080g opTIonG: DC 1,2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

+ ©eppokpacia Aerrovpyiag: 0°C g 35°C

« AlaoTdoeig: 65 x 105 x 30,5 mm (mhatog/byoc/Babog)

Bapog: 120 g (ot pratapieg dev ovpmepapPavovrar)

Liitfen kullanmadan 6nce asagidaki talimatlar dikkatlice

okuyunuz.
Sony Siiper Hizli Sarj Cihazi sadece “Rechargeable (sarj edilebilir)” ibaresi bulunan AA veya AAA
boyutlarindaki Sony Ni-MH pilleri ile kullanilmalidir

Baslica Ozellikleri
« Refresh (Tazeleme) Fonksiyonu
« 4 LED Sarj gostergesi ve 1 LED tazeleme gostergesi
« 3 Giivenlik ozelligi
1: Voltaj izleme fonksiyonu

iorden. Prov et annet stromuttak.

LED-indikatoren for | Batteriet fornyes i for hoye temperaturer. | Fornyingstemperaturer md vaere mellom
lading blinker under 0°C - 35°C.

for

2: Giivenlik zamanlayicisi
3: Ist izleme fonksiyonu
« Diinya capinda voltaj AC 100V - 240V

Tazeleme Fonk5|yonu nedir?

Akkuty! Latausaika Virki
Nikkelimetalli hydrldiakku 1-2 akkua 3-4akkua 1-4akkua
NH-AA Noin Noin Noin
(2100 mAh) 115 minuuttia 230 minuuttia 4 tuntia
Cycle Energy NH-AAA Noin Noin Noin
- monikiyttdinen (800 mAh) 75 minuuttia 150 minuuttia 1,5 tuntia
NH-AA Noin Noin Noin
(1000 mAh) 60 minuuttia 120 minuuttia 2 tuntia
NH-AA Noin Noin Noin
(2700 mAh) 160 minuuttia 320 minuuttia 5,5 tuntia
NH-AA Noin Noin Noin
Cycle Energy (2500 mAh) 150 minuuttia 300 minuuttia 5 tuntia
- suuritehoinen NH-AAA Noin Noin Noin
(900 mAh) 85 minuuttia 170 minuuttia 2 tuntia
NH-AAA Noin Noin Noin
(1000 mAh) 95 minuuttia 190 minuuttia 2 tuntia

Ylld mainitut ajat ovat keskis koja, kun limpétila on 10°C - 30°C. Latausolosuhteet ja
iljelld oleva kapasiteetti ma it latausajan.

YIIi mainitut virkistysajat ovat suhteessa akun jaljelli olevaan kapasiteettiin ja ilmaisevat tiysin
ladatun akun virkistykseen kuluvan ajan suurin piirtein.

Vianmaaritys

syy Ratkaisu

Latausmerkkivalo Akkua ladataan liian korkeassa tai
vilkkuu. ‘matalassa limpotilassa.

Latauslimpétilan on oltava valill
0°C - 35°C.

‘Akku on kiyttsikinsé lopussa. Aseta laturiin uusi akku.

Kontakt Sony-servicerepresentanten dersom du har flere sporsmal.

Spesifikasjoner
Spenning fra stromnett:
Frekvens fra stromnett:
Ladespenning ut:

AC100-240V,7 W

50/60 Hz

DC 1,2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

« Brukstemperatur: 0-35°C
. Ml 65 x 105 x 30,5 mm (B/L/H)
. Vekt: 120 g (batterier ikke inkludert)

GR (EAANVIKA)

MaBAcTe MPOGEXTIKA TIC aKOAOUBEG 0dnyieg mpiv amd Tn xprion.
St ovokevn Taxeiag poptiong Super Quick Charger tng Sony fa mpémet va xpnotponotodvrat povo
unatapieg Ni-MH Sony peyéBovg AA 1§ AAA pe T €vSeldn "emavagopti{opevn”.
MpwTomopiakda XapaKTnPIoTIKA
* Astovpyia amo@opTiong
+ 4 evdectikég Avyvies LED gopriong kat pia eveuctic) Ayvia LED anogéptiong
* 3 XapakTnpLoTiKd acpakeiag

1: Aertovpyia ehéyxov TG Tdong

2: Xpovodiakontng acpaleiag

3: Aertovpyia ehéyyov g Beppokpaciag
« Tipég Thong KatdAANAeS yia 6Xo Tov kéapo AC 100 V - 240 V

T| givat n Aerroupyia anoq)opﬂonq"

Py pTIONG Eival pia o iCe1 10 "@avopevo pvipng”
oL TP AEQ cmo Kamola i nou :x:l (pnpﬂatal Xwpic mpwv va éxet mifjpwe
i. To "@aIvopevo UVAKNG" aQopa OE ia TPOCWPIVH HEiWON TaoNC Tou

Ladattavien akkujen tyyppi on védri. Lataa vain Ni-MH-akkuja.

Latausmerkkivalo Akku on jo téysin ladattu. Akkua ei tarvitse ladata.

npoxu)\uml ané ™ (popﬂan Kat v ano:popﬂon Hiag prratapiag n omoia Sev éxel moté
TIARPWGE AMOPOPTIOTEL. TO "GAIVOHEVO PVARNG', TO OTT0I0 EAATT@VEL TO XpOVO XPHONG TNG

Jos sinulla on muita kysymyksid, ota yhteys Sony-huoltoon.

Tekniset tiedot

Kiyttojannite: 100 -240 VAC,7W

Verkkovirran taajuus: 50/60 Hz

Latausjinnite ja -virta: 1,2V DC, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

« Kiyttslampotila: 0°C - 35°C
« Mitat: 65 x 105 x 30,5 mm (I/p/k)
« Paino: 120 g (paristot pois lukien)

Les anvisningene nedenfor ngye for bruk.
Sony Super Quick Charger kan bare brukes med Sony Ni-MH-batterier i storrelse AA eller AAA
som er merket "rechargeable” (kan lades).

Viktlge funksjoner
« Oppdateringsfunksjon
« 4 LED-indikatorer for lading og 1 LED-indikator for fornying
« 3 Sikkerhetsfunksjoner

1: Spenningsovervakingsfunksjon

2: Sikkerhetstidtaker

3: Temperaturovervikingsfunksjon
+ Spenning for hele verden 100 - 240 V vekselstrom

Hva er oppdaterlngsfunks;onen’
jon som vil fra et batteri

som er oppladet uten at det fﬂrst er blitt helt utladet. "Minneeffekten" er en midlertidig

ladii lading av et batteri uten at batteriet

noen gang har blitt helt utladet. "aneeffekten som vil forkorte batteriets levetid

(driftstiden til utstyret), kan observeres nar dnhslevetlden til utstyret som batteriet er

plassert i, reduseres over tid. Med den unike oppdateringsfunksjonen, kan du fornye den

opprinnelige levetiden til batteriet fullstendig ved & lade det helt ut.

« Virkningen av "minneeffekten” varierer avhengig av utstyret som batteriene brukes i.

« Du trenger ikke fornye et batteri for hver opplading. Forny et batteri bare nar du merker en

reduksjon i levetiden til batteriet for et bestemt utstyr.

Deler (IN)

[1] Fornyingsknapp og LED-indikator for fornying
[2] LED-indikatorer for lading

Rom
[4] Deksel

sammuu (to xpévo iag Tou Samotwverat uno T0 v:vovo( oﬂ o
sekunnin kuluttua. Ladattavien akkujen tyyppi on vidrd. | Lataa vain Ni-MH-akkuja. XP6voc Aerroupyiac Tou e§omhiopov aTov omoio éxouv iol
Lataus- tai Akku on asetettu laturiin védrin. Aseta akku paikalleen oikein. e r:;v K‘:Ipo xz“:nm PRIy nlovﬂx s vnh b2 Ve TE TOV apxIko xpove
virkistysmerkkivalo ei Kohdista koskettimet + ja - oikein. Xxenenc e w plac, Pop G T npwe. ) .
ey » Henidpaon Tov (puwopsvo\y uvipng” Stagépet avaloya pe Tov eEomAiopd aTov omoio
Yo Akun kosketuspinta voi olla likainen. Puhdista akun ja laturin k OVTaL oL pmatapies.
+ja - kunalla liinalla. + Aev eival aapaiTTo va amogoptilete T pmatapia mptv amé ke poption. Na anogoprilete
i paitn goprilete T pnatapia mip ¢ @6prion. Na anogopril
Vitajohdon ittimen kosketuspinta voi_| Publita i karvalla inala ™ maTapia hvo OTIY TEpITTLO 0D 0 YphVOS XPHETI TS WTTApIas O A CUYKEKpLEVY
olla likainen. Kiiyti toista pistorasiaa. ! ENaTIOVETAL,
Tatausmerkkivalo “Akkua virkistetaan lian korkeassa Virkistyslampotilan on oltava valilla 0°C Mépn ( )
vilkkua lampdtilassa. X Kovpri amogdptiong kat evderktik Avgvia LED anogoptiong [3] @Ky
"}ileIYSlU‘mm“"“ Evdewtikéc Axvieg LED éptiong [4] Kaoppa
aikana.

Mg va TomoBeTHOETE TIC EMAVAPOPTI{ONEVES

pratapisg ([E])
1 Avoi€te To KAAuppa.

2 T OTE TIG Ni-MH Sony peyé6ouc AA 1y AAA oto
@opTioTi, agol ﬁeﬁuuuezns OTL £XETE OTOIXIOE CWOTA TOUG TOAOUG + Kat —.
Kale 0 @opT{OpEVWV v AA kat AAA givat Suvatog.
AA:1-4 AAA:1-4 i

®option Twv patapiwv ([61-1)

MoéAig \ oWoTATIG ie¢, oUVSEaTE TO KatdAAnAo Gkpo Tou KaAwdiov
tpo(po&oaluc ato q;opﬂotn Kal 6uVS£0TE To AAAO AKPO 0TV TpoPodoaia.

H XN mop | Auxvia LED ké6s umodoxrnc tng pmatapiag uqutl
oétavn i 16 €XEL 1| Ot Auyvieg ofn oétav ot £xouv
@oprioTei nxnpwc MoM( ot pnatapieg ivau £TOIREC Yia Xprion, amocuVSEcTe To popTIoTH
ané v Kat £OTETIC i€g amé 1o gop A

PopTION TWV HTATAPIWV HE TN AEtTOUpYia

anogéptiong ([64-1,2)

Na va @opricete Tig

A

m

NOTE TIG

onuwg @ai

OTO POPTICTH KAt CUVS£DTE TO GANO GKPO TOU KAAWSiou pe TRV otm
TIATIGTE TO KOUMTT uno(popncnc Kat K)\EIUIZ 10 Ka)mppu H KOKKIvn eVEEIKTIKR }mxvm LED

nquzl oétavn

Suvbiote To Ka)\wélo tpotpo&oam(

EX

H KoxKlvn evdekTikn Avxvia LED mapapéver avappévn £éwg 6toun n)\oxhnpmesl n

1C Yia OAEC TIG

M
Avou iec Sev

INUEIWOELC

P MOA OAOKA 0zi auth n
n xémuvn sv&cumxr\ Avyvia LED anopdptione Ba oBricel kat n Sadikacia PopTIONC TWV

yia pueydho Xpoviké S1aoTnpa, cuvioTatatn
QOPTION TWV HITATAPIWV TIPLV Ald TN XPHON TOUG e T AetToupyia "Avavéwon"”.
Ta va akvpdoete T dladikadia amogopTIong, TATHOTE AKOPA Hia YOPE TO KOVUTE amo@opTiong.

Ot pnatapieg mpémet va tomobeTodvtal mptv T ohveon Tov YopTIoTH pe TNV Tpogodoaia.
O pnatapieg Sev mpémet oTé va anoBnkevovrat aTo YopTIoTH 6Tav de goptifovrar.

tamami ile desarj edilmeden sarj edil
kilan “Hafiza efekti”ni ortadan kaldiracak bir fonkslyondur “Hafiza efekti” bir pllln
zaman tam olarak desarj ind

s piller tarafindan

siiresini k

sarj ve desarj

desarj ederek yeniden canlandirabi
« “Hafiza efekti’nin etkisi pillerin

alisma 6

Sre

go1
« Her sarjdan énce Refresh fonksiyonunu allanmaniza  gerek yoktur Bir pili sadece, ekipmanin

kayda deger bir béliimiinde kullanim siiresinin fark ettiginizde
Parcalar (IN)
[1] Tazeleme diigmesi ve tazeleme LED gostergesi Govde
[2] $arj LED gostergeleri Kapak

Sarj edilebilir pillerin yerlestirilmesi (B)

1 Kapagi aginiz

2 +ve-terminallerinin ayni sirada oldugundan emin olarak sarj edilebilir Sony AA

veya AAA Ni-MH pilleri yerlestiri

alisma siiresi),“Haflza efekti’;
i fazlasl ile azaldlgl zaman fark

AA: 1-4pil

Sarj edilebilir AA ve AAA pillerini
AAA: 1-4pil

her tiirlii kombinasyonu miimkiindiir.

Plllerm §arj edilmesi (

gi sekilde y
takiniz ve giig kablosunun diger ucunu prize takint:

sonra, giig k

olan her pil y

ait turuncu LED g

uygun ucunu sarj cihazina

gesi sarj i

gostermek iizere yanacaktir. Piller tamami ile sarj oldugunda isiklar sénecektir.

Piller kullanima hazir oldugunda, sarj cihazini prizden cekil

cikartiniz.

z ve pilleri sarj cihazindan

Pillerin Tazeleme Fonksiyonu ile sarj edilmesi

1,2)

LED

Tazeleme Fonksiyonu ile sarj edilmesi iin, pilleri yukarida beli
. Glig kablosunun uygun ucunu sarj cihazina takiniz ve gii¢ kablosunun diger
ucunu prize taklnlz, tazeleme dugmeslne basmuz ve kapag kapatiniz. Klrmlzl tazeleme

lizere

KII‘mTZI LED’gostergesl tazeleme islemi biitiin plller |;|n tamamlanana kadar yanik

islem

Kirmizi LED g

otomatik olarak baglayacaktir.

Piller kullanilmadan 6 ay veya daha fazla

gesi sonecek ve pil sarj islemi

islevi'ni k

once pilleri sarj etmeniz énerilir.
Refresh islemini iptal etmek icin, refresh tusuna bir daha basmniz.

Notlar

« Piller sarj cihazi prize takilmadan 6nce yerlestirilmelidir.
« Piller sarj edilmedigi zaman kesinlikle sarj cihazinda birakilmamahdur.

Sarj siiresi/Tazeleme siiresi

siiresi kogullara ve pilin kapasitesine gore degisiklik gosterir.
Yukarida gosterilen tazeleme zamanlari sarj edilebilir pilin kalan kapasitesi ile orantilidir ve tamami
ile sarj edilmis pilin tahmini tazeleme siiresidir.

Pil Tipi Sarj siiresi Tazeleme siiresi
Nickel-MetalHydride Pil 1-2Pil 3-4Pil 1-4Pil
NH-AA Yaklasik Yaklagik Yaklasik
(2100 mAh) 115 dakika 230 dakika 4 saat
Cycle Energy NH-AAA Yaklagik Yaklagik Yaklagik
Gok Amaglt (800 mAh) 75 dakika 150 dakika 1,5 saat
NH-AA Yaklasik Yaklagik Yaklasik
(1000 mAh) 60 dakika 120 dakika 2 saat
NH-AA Yaklagik Yaklagik Yaklasik
(2700 mAh) 160 dakika 320 dakika 5,5 saat
NH-AA Yaklasik Yaklagik Yaklasik
Cycle Energy (2500 mAh) 150 dakika 300 dakika 5 saat
Yiiksek Kapasiteli NH-AAA Yaklasik Yaklagik Yaklagik
(900 mAh) 85 dakika 170 dakika 2 saat
NH-AAA Yaklagik Yaklagik Yaklagik
(1000 mAh) 95 dakika 190 dakika 2 saat
Yukaridaki zamanlar 10°C - 30°C arasindaki sicaklik kondisyonlar1 i¢in yaklagik 1 Sarj

Sarj LED gostergesi $arj edilebilir pilin dogru olarak
veya tazeleme gostergesi | yerlestirilmemesi.

Pili dogru olarak yerlegtiriniz.
+ ve - terminalleri hizalayiniz.

yanmiyor $arj edilebilir pilin kontak yiizeyi temiz | $arj edilebilir pilin ve sarj cihazinin + ve

olmayabilir. - terminalini kuru bir bezle temizleyin.

Fisin yiizeyi iyi olmayabilir. Fisi kuru bir bezle temizleyin.

Baska prizi deneyiniz

Tazeleme islemi
srasinda $arj LED
gostergesi Yanp
Séniiyor

Pilin gok yiiksek sicaklikta tazelenmesi. | Tazeleme sicakligi 0°C - 35°C arasinda

olmalidir.

Bunlardan bagka sorularimiz olmasi durumunda Sony Servis Yetkilisi ile temas kurunuz.

Ozellikler
Giris voltajt:
Giris frekans:

AC100 - 240V, 7 W
50/60 Hz

o Sarj gikige: DC 1,2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA(AA) x 4
640 MA(AAA) x 2/ 320 mA (AAA) x 4

« Galisma sicaklig: 0°C - 35°C.

« Boyutlar: 65 x 105 x 30,5 mm (G/U/Y)

« Agihk: 120g (Piller haric)

TH (M1 lny)
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Yanip Soniiyor

diisiik sicaklikta sarj edilmesi.

Hata Arama
LED gostergesi Miimkiin Sebep Coziim
Sarj LED gostergesi $arj edilebilir pilin ¢ok yiiksek veya ok | $arj sicakligi 0°C - 35°C arasinda

olmalidur.

Sarj edilebilir pilin dmriiniin bitmesi.

Yeni sarj edilebilir pil yerlestiriniz.

Yanls tip pillerin sarj edilmesi.

Sadece Ni-MH sarj edilebilir pilleri sarj
ediniz.

Sarj LED gostergesi
birkag saniye sonra
soniiyor

$arj edilebilir pilin zaten tam olarak sarj
edilmis olmast.

Pilin sarj edilmesine gerek yoktur.

Yanlis tip pillerin sarj edilmesi.

Sadece Ni-MH sarj edilebilir pilleri arj
ediniz.
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